﻿dacă vrei, atunci Cezar Cicero nu a acceptat oferta, dar, judecând după scrisoarea către Atticus, a fost mulțumit Dar treptat se schimbă tonul lui Cicero în raport cu primul triumvirat Deja în aprilie , el scrie că, dacă înainte mulți oameni urau puterea Senatului, acum puterea a trecut nu la popor, ci la trei persoane influente care, la discreția lor, numesc consuli și tribuni ai poporului În iunie , Cicero vorbește despre supunerea față de Pompei, Cezar și Crassus ca sclavie "Moartea și exilul", subliniază Cicero, "considerăm un mare rău, dar de fapt este un rău mult mai mic " Aproximativ o lună mai târziu, culorile din scrisoarea lui Cicero se îngroașă și mai mult Cicero a trebuit să apeleze la forma alegorică a prezentării Statul, în opinia sa, moare de o nouă boală Toată lumea se plânge de starea lucrurilor, dar nu există leac Nimeni nu vede o limită pentru tot ceea ce este creat, cu excepția morții La scurt timp după aceasta, Cicero numește domnia triumvirilor dominație Cicero scrie despre nemulțumirea generală Ei par să otrăvească cu o otravă care acționează încet; deci nu se poate decât spera la o moarte nedureroasă "Despre stat", scrie Cicero într-o altă scrisoare, "nu vă pot scrie nimic, decât despre ura universală a celor Ciceros Ad Atticum II, , Ibid , I, , Ibid , II, , Ibid , II, , Ibid , II, , N A M ASHKIN care controlează totul Nu există nicio speranță de schimbare " Adevărat, dispozițiile lui Cicero s-au schimbat, dar până și el, om al politicii, a fost copleșit de disperare După restaurarea constituției presullaniene, când adunarea populară și-a asumat din nou o importanță decisivă, când s-a restabilit puterea tribunilor populari, când s-au ținut din nou calificări și au fost reorganizate curțile, viața politică din Roma părea să intre în ea obișnuită cadru Principiile democratice au căpătat o semnificație și mai mare Dar această renaștere a vieții politice a fost o apariție Iar triumvirii erau considerați populari și își conduceau evenimentele prin adunări populare; ședințele comiților erau neobișnuit de furtunoase, dar instituțiile supreme ale Republicii Romane își pierdeau rolul, iar deciziile comiților depindeau de fapt de voința oamenilor care se bucurau de o poziție excepțională în stat Cicero mai putea spera la tot felul de înțelegeri, discursuri ale indivizilor și grupurilor; a luat la inimă și a reacționat viu la toate vicisitudinile vieții politice Însă oamenii mai puțin sofisticați și cu alt caracter se considerau în dreptul de a fi distrași de la disputele politice, de a se îndepărta de viața politică, în care, după părerea lor, nu se găsea nimic decât lupta pentru putere a oamenilor ambițioși Aparent, Lucretius aparținea unor astfel de oameni Nu există niciun motiv să vedem în imaginile abstracte ale lui Lucretius atacuri publicistice împotriva relațiilor contemporane, dar este de remarcat că, vorbind despre inutilitatea puterii, se referă la oameni care își controlează legiunile: Is it when you often look at your legions (tuas lec-iones) Că se grăbesc prin câmpie, reprezentând o luptă exemplară, Împreună cu întăriri mari în rezervă și cavalerie puternică, Cu arme egale în mâini, cu aceeași forță, Ciceros Ad Atticum II, , Ibid , II, , VIMPUL LUCRETIEI Sau când vezi flota năvălindu-se peste tot pe mare, Ei bine, atunci ei fug, înspăimântați de această priveliște, Toate superstițiile tale sunt în groază? (II - ) frică și griji, urmărind muritorii, Nu se tem de sunetul armurii și al armelor formidabile, Dar rămâneți mereu cu îndrăzneală printre regi și domnitori (II - ) Expresia tuas legiones, în sensul în care este folosită de Lucretius, nu putea apărea decât în epoca sa; a putut apărea abia după reforma lui Marius, când au fost admiși în armată persoane fără calificare, proletari pentru care serviciul militar a devenit profesie și care erau devotați comandantului lor și puteau merge cu el nu numai împotriva dușmanilor externi, ci și împotriva lor concetăţeni Formarea unei armate profesioniste a fost una dintre premisele luptei armate dintre Marius și Sulla și războaiele civile ulterioare Pe vremea lui Lucretius, Pompei avea propriile sale legiuni, iar Cezar le avea și el când a plecat în Galia Că oamenii puternici (potenții), magnații, puteau în anumite cazuri să dispună de legiuni, este evident din cuvintele lui Crassus citate de Plutarh: Crassus îl considera bogat pe cel care putea întreține armata pe cheltuiala lui Nu întâmplător se întâlnește aici expresia reges rerumque potentes Potentes s-a apropiat foarte figurat de triumviri și, judecând după una dintre scrisorile lui Cicero, tinerii nobili, citându-l pe vechiul poet roman Ennius sau Lucilius, și-au declarat ura față de regi: reges odisse superbos Este probabil că triumvirii au fost numiți cu dispreț regi și, prin urmare, este cu totul posibil ca cuvintele lui Lucretius reges rerumque potentes să fi fost inspirate de judecățile contemporane despre triumviri În anii în care Lucretius își termina poemul, legiunile erau angajate în manevre, dar trecuseră șase ani de la moartea lui, Ciceros Ad Atticum II, , N A MASHKIN iar armatele celor doi puternici contemporani ai săi, Cezar și Pompei, au purtat război regulat în diferite părți ale statului roman Contemporanii au fost înclinați să explice această luptă din motive personale, dar în realitate a fost o luptă pentru o dictatură militară și, ca urmare a acestei lupte a persoanelor puternice (rerum potentes), a crescut Imperiul Roman, care trebuia să rezolve urgenta sarcinile unei societăți de sclavi: să consolideze diversitatea puterii romane, să oprească războiul civil, să asigure toate condițiile pentru exploatarea nelimitată a sclavilor și suprimarea revoltelor acestora Lucretius nu putea prevedea acest rezultat al ciocnirii oamenilor puternici - a trăit abia la începutul acestui proces -, dar s-a dovedit a fi mai prevăzător decât Cicero Togo era îngrijorat de cele mai nesemnificative fenomene ale vieții politice: discursurile lui Curio și Cato, propunerile lui Vatinius, trecerea lui Clodius la plebei, comportamentul surorii cu ochi lungi Clodius, starea de spirit a pretorilor și consulilor; Lucretius a exclamat, adresându-se contemporanilor săi: O, voi gânduri nenorocite ale oamenilor! O, sentimente oarbe! În câte primejdii se află viața, în ce întuneric trece acest secol pentru cel mai neînsemnat timp! Nu se vede Că natura strigă doar despre un singur lucru și că cere doar ca trupul să nu cunoască suferința și ca mintea să se bucure de sentimente plăcute departe de conștiința grijii și a fricii? (II, - ) Lucretius consideră că nu numai lupta pentru putere și putere este un ulcer al societății contemporane Căutarea profitului și setea oarbă de onoruri (avariities et honorum caesa cupido) Nefericiții sunt nevoiți să treacă dincolo de lege Și sunt transformați în complici și slujitori ai crimelor (III, - ) În cartea a II-a ( ), Lucretius vorbește despre dispute asupra nobilimii și talentelor - certare ingenio contendere nobilitate VIMPUL LUCRETIEI Se pare că există puține concrete în aceste judecăți Dar Lucretius pornește din ceea ce trecea societatea epocii sale Niciodată în istoria romană lupta pentru magistraturi superioare (honorum caesa cupido) și pentru profit nu a atins atât de ascuțit și, de altfel, în această epocă nobilimea familiei și-a păstrat încă semnificația și numai, poate, competițiile între talente sunt caracteristice acestui lucru era Surse referitoare la epoca lui Lucretius oferă o mulțime de date care specifică poziția sa Din punct de vedere juridic, apartenența la clasa patricienilor și-a pierdut de mult sensul Înapoi în secolul al IV-lea î Hr e plebeii au obținut acces la toate funcțiile cele mai înalte alese, magistraturi, dar societatea romană nu și-a pierdut caracterul aristocratic Originea antică a clanului, strămoșii celebri, ale căror imagini de ceară au fost plasate în atrium, menționarea membrilor familiei în cronicile romane - toate acestea erau o mândrie pentru familii individuale, relativ puține, ai căror reprezentanți foarte des, în pe lângă noblețe, nu se deosebeau de alte virtuți În Senat, ei au constituit un grup influent care a împiedicat reformele Aristocrații i-au tratat pe oameni care nu aveau imagini ale strămoșilor lor în casă, oameni din familii umile sau originari din municipii ca parveniți; au rămas pentru ei "oameni noi" (homines povi), oricare ar fi meritele lor în fața partidului aristocratic Nici măcar Cicero nu a fost iertat pentru originile sale umile Cicero însuși nu uită această linie dintre adevărații aristocrați și "oameni noi" Felicitându-l pe Lucius Aemilius Paul pentru alegerea sa în consuli (pentru ), Cicero scrie că nu s-a îndoit de succesul său în timpul campaniei electorale, ținând cont atât de meritele sale personale, cât și de poziția proeminentă a familiei sale nobile (pro amplissima familiae dignitate) Reprezentanți ai părții aristocratice a Senatului (descendenții patricienilor și ai plebei vechi Ciceros Ad familiares XV, , N A MASHKIN clanuri) iar pe vremea lui Lucretius, ei erau departe de a fi întotdeauna capabili să-și urmeze linia politică; influența lor politică se va slăbi și mai mult, dar pretențiile nobilimii își vor păstra semnificația și chiar la sfârșitul secolului I, Juvenal va reproșa nobilimii senatoriale din vremurile imperiului că a fost dusă de nobilimea clanurilor lor Dar numărul familiilor nobiliare a scăzut Reprezentanții lor nu au obținut întotdeauna succes în arena politică Pentru a câștiga influență, trebuia să devină membru al Senatului, iar calea către Senat era prin magistratură; nu toți senatorii erau de același rang, cei care dețineau cele mai înalte magistraturi, în special consulatul, aveau o importanță deosebită Campania electorală s-a desfășurat cu o amărăciune extremă La sfârșitul secolului al II-lea, au existat cazuri de ucidere a concurenților inacceptabili În anii lui Lucretius, în perioada postsullaniană, s-a dezvoltat chiar și o tehnică specială a luptei preelectorale, cu care suntem introduși prin scrisoarea lui Quintus Cicero, fratele celebrului orator (De petiione consulatus) Acesta specifică modul în care candidatul ar trebui să-și mulțumească alegătorii El trebuie să se bazeze pe prietenii din Senat, printre ecvestismul din municipii (orașele italiene se bucurau atunci de drepturi egale cu Roma, deși aceste drepturi nu erau în niciun caz exercitate întotdeauna) Un rol important l-a jucat mita directă a alegătorilor, împotriva căreia vechile legi emise în diferite momente erau neputincioase Pentru a elimina concurenții, au recurs la tot felul de mijloace: au fost înnegriți în ochii alegătorilor; acuzațiile au fost aduse doar pentru a împiedica o persoană să participe la alegeri (candidații nu puteau fi persoane care au fost judecate) Din a doua jumătate a anilor ' , alegerile consulare au fost în centrul întregii vieți politice a Romei În anul , Lucius Sergius Catiline, Publius Autronius Petus, Publius Cornelius Sulla, Lucius Aurelius Cotta și Lucius Manlius Torquat au revendicat consulatul Catiline a fost judecată înainte de începerea alegerilor sub acuzația de extorcare în provincie Primul ales VIMPUL LUCRETIEI Autronius Petus și Sulla (nepotul dictatorului), dar alegerile au fost casate - pe motiv că alegătorii au fost mituiți În locul lui Petus și Sulla, au fost aleși Aurelius Cotta și Manlius Torquatus După aceasta, s-a întocmit o conspirație, al cărei plan, conform știrilor care au ajuns la noi, includea uciderea consulilor și restabilirea drepturilor consulare ale lui Petus și Sulla Conspirația a eșuat, dar lupta electorală a îngrijorat Roma în anii următori: mai ales în , în anul conspirației Catilinei, despre care am menționat mai sus Primul triumvirat a fost organizat în esență pe linia acordurilor preelectorale Triumvirii au reușit să-și dezvolte candidații în , dar în perioada următoare influența optimatelor a crescut, iar întâlnirea de la Luka trebuia să le întărească importanța în stat S-a decis ca Pompei și Crassus să fie consuli, dar au obținut acest consulat ca urmare a unei lupte încăpățânate și a violenței împotriva oponenților politici Lupta a continuat în anii de după moartea lui Lucretius În , a trecut adversarul triumvirilor (în special al Cezarului) Lucius Domitius Ahenobarbus În , Memmius, care era apropiat de Lucretius, se număra printre candidații consul, dar, acuzat de luare de mită, a fost condamnat și obligat să părăsească Roma au început fără consuli nou aleși Consuli și pretori nici măcar nu erau aleși pentru , astfel că statul de la începutul noului ( ) an era condus de interregi ("inter-regi") și tribuni populari Uciderea lui Clodius (tribunul poporului în ) a provocat tulburări, pentru a le suprima pe care senatul l-a numit pe Pompei consul unic (consul sine collega) Astfel, a apărut un precedent pentru concentrarea diferitelor magistraturi în aceleași mâini (Pompei era considerat proconsul al Spaniei și era înzestrat cu puteri de urgență pentru a aproviziona Roma cu hrană), ceea ce este caracteristic mai ales sistemului politic al epocii timpurii imperiu Motivele unei lupte atât de pasionale pentru magistratură sunt variate: dorința de a ocupa un anumit loc în societate a jucat un rol, pentru a putea fi mândru de demnitatea proprie N A MASHKIN (dignitas) și pentru ca sensul genului să se ridice sau, în orice caz, să nu dispară; în epoca de care ne interesează, beneficiile materiale aveau o mare importanță: conform înființării lui Sulla, cei mai înalți magistrați - pretori și consuli, după ce și-au îndeplinit puterile la Roma timp de un an, primeau prin tragere la sorți una sau alta provincie Magistraturile se făceau gratuit, în timp ce administrația provincială aducea mari beneficii Neegoismul (abstinentia), după cum a remarcat Titus Livy în Lucius Aemilius Paulus și în propriul său fiu Scipio Africanus cel Tânăr, a fost un fenomen neobișnuit; de regulă, foștii magistrați, care datorau bani la Roma la momentul alegerilor, s-au întors din provincii bogați S-a dezvoltat un întreg sistem de abuzuri ale puterii sale, care sunt evidențiate în mod elocvent de discursurile lui Cicero împotriva lui Verres Ceea ce numai acesta din urmă nu a permis în Sicilia, provincia sa: pentru bani, a adus în fața justiției oameni nevinovați și i-a eliberat pe vinovați; s-a cerut mult mai multă pâine de la sicilieni decât se presupunea că ar fi Verres și-a însușit sume uriașe de bani, care i-au fost alocate pentru cumpărarea de cereale, a jefuit proprietățile orașelor din proprie voință Desigur, nu toată lumea a condus în provinciile lor la fel ca Verres, dar acesta din urmă și-a avut predecesorii și urmașii săi Legislația romană, încă din , a stabilit legi stricte împotriva abuzului în provincii; procesele foștilor guvernatori de provincie erau obișnuite, dar acest lucru nu i-a oprit pe senatorii romani: rechizițiile ilegale ale magistraților de provincie erau comune Acesta a fost ulcerul vieții (vulnus vitae), pe care Lucrețiu l-a desemnat prin cuvântul avariități - lăcomie de câștig, în special de bani Provinciile romane au oferit un câmp larg pentru acest câștig Dacă guvernanții provinciilor s-au îmbogățit cu rechiziții ilegale, atunci publicanii, care aparțineau de obicei celui de-al doilea, ca importanță, moșie - călăreți, au profitat de T Li viu s Epitomul și VIMPUL LUCRETIEI agricultura, care erau legate de cea mai neînfrânată cămătărie Existau, în plus, tot felul de întreprinderi comerciale, companii de transport, de împrumut, în care erau implicate nu numai cele mai înalte, ci și păturile mijlocii ale populației libere romane S-au format parteneriate la care putea participa toți cei care aveau bani Apropo de complici și cazuri de infracțiuni la care duce setea de profit, Lucretius a folosit terminologia acestor asociații socios scelerum atque ministros, spune el, dar socii sunt membri ai companiilor de afaceri, societăți, iar miniștri sunt sclavii sau liberi ai lor Cămătăria a înflorit în această perioadă Nobilii, care nu trăiau din venituri, și oamenii mici care nu reușeau întotdeauna să-și găsească mijloacele existenței, au căzut în rețelele cămătărilor Firele capitalului cămătar se întindeau cu mult dincolo de Italia; cămătari proeminenti, precum Rabirius Postumus, chiar împrumutau bani regilor Dacă orașul nu putea plăti impozite, cămătarii obligați i-au oferit orice sumă pentru dobândă uimitoare Toate acestea l-au văzut fără îndoială pe Lucretius Căutarea bogăției, în opinia sa, este un rău străvechi Odată oamenii diferă doar prin putere și frumusețe, dar Mai târziu a venit bogăția și a fost descoperit aurul, Ce fără muncă și frumos și puternic lipsit de onoare (V, - ) Cuprul a fost cândva prețios iar aurul era în dispreț (V, ) Acum cuprul este în dispreț, iar aurul este în cea mai mare cinste (V, ) Vasta bogăție care curgea în Roma a fost folosită în mare parte în mod neproductiv scrieri romane N A MASHKIN Gelurile au contrastat foarte des simplitatea și economisirea nobililor romani din cea mai veche epocă cu luxul și extravaganța descendenților lor Lucretius atinge și el acest subiect El descrie conacele în care sunt statui de aur, vorbește despre case în care scânteie aurul și argintul; multe sărbători sunt luminate din belșug de lumină, sub tavanul aurit sculptat se aude sunetul unei citare (II, - ) Lucretius ne vorbește despre statuile care împodobesc casele, amintind de adevărata urmărire romană a statuilor celebrilor maeștri greci Au fost aduși la Roma de către comandanți de seamă, au fost luați de guvernatorii de provincie Capturarea unor statui valoroase din orașele siciliene este un punct special în discursurile acuzatoare ale lui Cicero împotriva lui Verres Statuile au fost livrate Romei de către antreprenori precum prietenul lui Cicero, Pomponius Atticus Bogatul, sătul de viață, se repezi din casa lui de oraș, se grăbește pe caii săi trapând la o vilă de la țară (III, ), pentru a se întoarce curând în oraș Mențiunea vilei ne face să reamintim o altă trăsătură caracteristică societății romane din epoca republicană târzie: dezvoltarea marii proprietari de pământ Latifundia, cultivată mai ales prin munca sclavilor, a atins proporții nemaivăzute Lucius Domitius Ahenobarbus, un susținător al lui Pompei, a promis că va stabili de cohorte pe pământurile sale și a vrut să asigure fiecărui legionar câte jugeri; Întreaga proprietate de pământ a lui Domitius este estimată la de iugeri, iar Domitius nu era încă cel mai mare proprietar Omul nu cunoaște limitele posesiei: non cognovit quae sit habendi Finis spune Lucretius în cartea V, Această dorință de a-și extinde teritoriul fără limite i se opune rasa antică a oamenilor (genul antiquum), care și-a petrecut viața fără griji, mulțumit cu puțin, Deși alocația de teren era la acea vreme mult mai mică (Cum minor esset agri multo modus ante viritim (II - ) VIMPUL LUCRETIEI Lucretius a fost contemporan cu proiectul agrar al lui Servilius Rullus, legile agrare ale lui Iulius Cezar; au provocat multe discuții și critici Sub influența acestor zvonuri, Lucretius vorbește despre o împărțire generală a terenurilor în epoca timpurie a dezvoltării umane Când oamenii și-au dat seama că totul în natură se întâmplă într-o anumită ordine, ei, împărțit în parcele, a început să cultive pământul (V, ) Protestele împotriva luxului, împotriva bogăției exorbitante, laudele vremurilor trecute, când oamenii se mulțumeau cu puțin și erau fericiți, îl fac pe Lucrețiu în relație cu alți scriitori ai epocii sale Iată ce scria Salustie despre aceleași probleme: "În acele vremuri, viața omenească mai curgea fără patimi, fiecare era complet mulțumit de ale lui Când, în loc de muncă, lenevia invada viața umană, în loc de reținere și dreptate, arbitrariul pasiunilor și aroganța, alături de morală s-a schimbat și soarta poporului " Descriind viața și obiceiurile germanilor, Cezar spune că aceștia nu au proprietate asupra pământului Au redistribuiri anuale, iar în favoarea acestui lucru, potrivit lui Cezar, sunt date mai multe motive Una dintre ele este "pentru ca să nu existe pasiune pentru a strânge bani, care să servească drept pretext pentru neliniște și discordie " Observând această asemănare, subliniem că în învățăturile lui Lucretius despre primele etape ale dezvoltării umane există o trăsătură: el nu împărtășește învățăturile despre epoca de aur Oamenii primitivi se deosebeau puțin de animale: trăiau în luptă constantă, sufereau greutăți Multă vreme, în timpul multor cercuri de revoluție a soarelui, Viața a fost petrecută de om, rătăcind ca animalele sălbatice (K, - ) S a ustiu s De conjuratione Catilinae C aesa r De bello Gallico VI, N A MASHKIN Oamenii nu cunoșteau agricultura și mâncau ce trimitea natura; nu cunoșteau focul, trăiau în peșteri sau se ascunseau în păduri Nu aveau grijă de binele comun, iar în relațiile reciproce aveau obiceiuri și legi complet necunoscute Oricine a întâlnit o pradă, a luat-o în mod arbitrar pentru sine, ținându-se constant la grijă singur (V, - ) Doar treptat oamenii s-au dezvoltat, vorbirea s-a dezvoltat S-a deschis focul Din zi în zi, cei învățați să îmbunătățească atât hrana, cât și viața, prin foc și tot felul de inovații, Care era cel mai înzestrat și mai remarcabil dintre toate intelectul Regii cetății au început să zidească, să ridice întărituri, În ele și-au găsit o fortăreață și un refugiu pentru ei; Și au împărțit câmpurile și vitele, dând tuturor daruri după înfățișarea lor și după talanții și puterile lor, Căci atunci înfățișarea a fost venerată și puterea a fost slăvită (V, - ) Bogăția i-a dus pe oameni la dușmănie Puterea regilor a fost "răsturnată Au venit apoi necazurile și o mizerie completă în toate: atunci toată lumea a căutat puterea și dominația asupra tuturor (V, - ) Atunci apar legiuitori înțelepți care stabilesc tratate de pace universală Oamenii erau atât de obosiți de violență încât s-au supus în mod voluntar legile stabilite Așa apar iura și leges Doctrina lui Lucretius despre dezvoltarea societății este mai realistă decât conceptele epocii de aur comune în antichitate Lucretius însuși a considerat că teoria "epocii de aur" este absurdă El, bazându-se doar pe numele de "noutate", este gol, încă mai este capabil să vorbească despre tot felul de absurdități: VIMPUL LUCRETIEI Poate, se poate spune că atunci râuri de aur curgeau pe pământ și copacii înfloreau cu pietre prețioase pretutindeni, Și omul s-a născut atât de exorbitant de imens, încât a umblat cu totul liber prin adâncurile mărilor Și a putut întoarce bolțile cerului cu mâinile sale (I, - ) Problema genezei teoriei dezvoltării sociale a lui Lucretius rămâne insuficient studiată Conceptul epocii de aur, ale cărui elemente le vom întâlni deja în descrierile homerice, date în mod consecvent de Hesiod, a fost perceput de scriitorii ulterioare, iar în epoca elenismului s-a răspândit datorită stoicilor Elemente de vederi opuse - teorii ale luptei primordiale și ale contractului au apărut printre sofiști, au fost dezvoltate de Democrit, trecute de la el la Epicur, pe care l-a urmat și Lucrețiu; dar prezentarea acestuia din urmă este atât de realistă, încât este greu să o reducem la o simplă împrumut și să negem originalitatea lui Lucretius însuși, care operează cu concepte pur romane T Frank explică acest realism în primul rând prin cunoașterea romanilor cu modul de viață al popoarelor înapoiate Lucretius însuși subliniază acest lucru: Cum încă mai trăiesc, conform zvonurilor, alte popoare (V, ) Romanii, subliniază Frank, au văzut rămășițele caselor săracelor așezări antice din Latium, iar acest lucru i-ar putea conduce la ideea că mama natură nu a fost întotdeauna generoasă Cu toate acestea, descoperirile de aur și bijuterii din mormintele etrusce le-au confirmat într-o anumită măsură valabilitatea legendei epocii de aur Dar dacă majoritatea romanilor au găsit asta A O Makovelsky Atomiștii greci antici Baku, , p ; S Ya Lurie Eseuri despre istoria științei antice M -L , , p T Frank Lucretius și cititorii săi (în Life and literaturo in the Roman Republic, California, , p sqq) Lucretius N A MASHKIN teoria plauzibilității, Lucretius, - a subliniat Frank, - acceptă o teorie diferită, evoluționistă, deși în unele privințe a adus tribut idealizării antichității romane provenind de la Ennius Construcția lui Frank are unele temeiuri Considerăm convingătoare poziția sa, că Lucrețiu a fost influențat de cunoașterea romanilor cu popoarele care se aflau pe treptele barbariei și chiar sălbăticiei; este posibil să presupunem că ar putea ține cont de rămășițele așezărilor latine primitive; dar este puțin probabil ca descoperirile din mormintele etruscelor să fi avut vreo influență asupra opiniilor romanilor cu privire la trecutul îndepărtat Romanii știau foarte puține despre trecutul etruscilor, iar aurul din mormintele etrusce a căzut în mâinile "căutătorilor de comori" întreprinzători și nu au găsit generalizări în rândul teoreticienilor romani Teoria Epocii de Aur, populară la scriitorii romani la sfârșitul republicii și începutul imperiului, a fost adoptată de la greci și a început să se răspândească încă din secolul al III-lea Când se analizează și se explică teoria dezvoltării sociale formulată de Lucretius, se acordă nemeritat puțină atenție, în opinia noastră, unui loc din discursul lui Cicero Pro Sestio, care poate pune în lumină legătura dintre conceptul lui Lucretius și realitatea contemporană Acest discurs a fost rostit de Cicero în Sestius, când era tribun popular (în ), a luat parte activ la campania pentru întoarcerea lui Cicero; după ce și-a renunțat la puteri, partidul opus lui Clodius l-a acuzat de violență Cicero dovedește în discursul său că violența era aplicabilă lui Clodius și susținătorilor săi, Sestius a fost forțat să răspundă violenței cu violență Dintre "locurile comune" citim la Cicero următoarele: "Cine dintre noi, judecătorii, neagă că, așa cum arată însăși natura lucrurilor, în acele vremuri când oamenii nu aveau scrise nici legea civilă, nici legea naturală, rătăceau ici și colo singuri pe câmpii întinse și aveau doar asta prin forța, prin uciderea și rănind, puteau captura sau reține? După aceea, cei care s-au remarcat printre alții pentru curajul lor VIMPUL LUCRETIEI si prudenta a adunat pe oamenii împrăștiați într-un singur loc și i-a scos din sălbăticie la dreptate și blândețe " Astfel, după Cicero, a apărut viața socială, au fost create orașe și state, s-a inventat legea divină și umană (invento et divino iure et hu-mano) Comun lui Cicero și Lucretius sunt următoarele puncte: inițial, oamenii trăiau la fel ca animalele sălbatice; violența (vis) a fost principiul de bază al vieții lor Pentru Lucretius, mare, și pentru Cicero, un rol excepțional l-au jucat oameni curajoși și prudenti care au pus bazele unei comunități care se baza pe principiul utilității generale și pe principii contractuale [pentru Cicero, statul (civitates) - conventicula hominum; citys (urbes) - domicilia coniuncta] Asemenea lui Lucretius, Cicero crede că o astfel de ordine este stabilită de natura însăși: ita naturam rerum tulisse Numele poeziei lui Lucretius "De rerum natura" este mai târzie, dar rezultă din însuși conținutul operei Astfel, atât pentru Cicero, cât și pentru Lucrețiu, principiile stabilite de ei reflectă ordinea stabilită de natură însăși O astfel de învățătură i se pare destul de firească lui Cicero, nimeni nu se poate îndoi de ea: Quis enim nostrum (după o altă lectură - vestrum), iudices, ignorat Cicero a formulat poziţia pe care am citat-o în anul În acest an, Lucreţiu îşi termina lucrarea, despre care Cicero ştia fără îndoială, pentru că ulterior a fost editorul ei Astfel, Cicero s-a putut folosi de gândurile pe care i le-a spus Lucrețiu, dar nu este fără probabilitate ca Lucrețiu să prezinte într-o formă poetică vie ceea ce credeau contemporanii săi Teoria pe care a predicat-o înaintea lui poate să fi fost dezvoltată de juriștii romani în legătură cu chestiuni generale referitoare la drept Ciceros Rue Sestio , * N A MASHKIN Înclinăm mai mult spre prima ipoteză: Lucretius a fost independent în multe privințe în judecățile sale despre omul primitiv, deși juriștii romani, împreună cu filozofii greci, ar fi putut avea o oarecare influență asupra lui Pasajul lui Cicero din discursul pentru Sestius este important, însă, nu numai pentru că face posibilă ridicarea problemei surselor teoriei lui Lucretius Contextul în care întâlnim acest pasaj este important și pentru întrebarea conexiunii dintre conceptul lui Lucretius și realitatea contemporană Principalul lucru în Cicero este opoziția dintre vis și ius, violență și lege Această opoziție a fost impusă de evenimentele de la începutul anilor ai secolului I Nimeni nu s-a îndoit de legitimitatea deciziilor comitelor, de dreptul poporului roman de a-și exprima voința, dar situația politică generală a dus la încălcări frecvente ale acestui drept În consulatul Cezarului, în anul , bărbați înarmați au apărut la comiți și i-au obligat să ia decizii plăcute triumvirilor În , Clodius a format trupe armate din clienții săi, plebei, liberi și sclavi și, bazându-se pe aceste echipe, și-a dus la îndeplinire deciziile Clodius era un susținător al lui Cezar și aparținea populației, dar oponentul său Milo, tribunul poporului din , a dus la îndeplinire aceeași tactică Violența a fost folosită de ambele părți Vis și ius erau în cea mai nedeterminată relație Realitatea modernă a lui Lucretius l-a împins la o formulare generală și amplă a problemei relației dintre violență și drept în istoria societății umane, iar teoria pe care a creat-o poate să nu fi fost niciodată la fel de populară ca în zilele sale, deși găsim urme ale acesteia la Cicero şi Seneca, dar în perioada următoare conceptul de epocă de aur capătă o mare popularitate; acest lucru este facilitat nu numai de influența stoicilor, ci și de natura evenimentelor politice În anii , nimeni nu putea prevedea viitorul Acesta este un timp de luptă, fiecare dintre grupurile aflate în luptă a sperat în triumful cauzei lor Atât vis, cât și ius în această luptă, după cum reiese din discursul lui Cicero pentru Sestius, au justificarea lor în viața politică VIMPUL LUCRETIEI O altă perioadă de războaie civile și apoi pierderea libertății politice au condus oamenii la dezamăgire în timpurile moderne; oamenii au visat la o nouă epocă de aur neobișnuită, care a fost în vremuri străvechi și în mod miraculos, va veni de la sine în viitorul apropiat Oamenii credeau în ceea ce Lucretius infirma cu hotărâre El însuși, fără să o exprime în mod specific, era departe de optimismul lui Cicero Aurul, setea de bogăție a dus la nenorocirile vieții sale contemporane Unde sunt căile de a le depăși? Contemporanii lui Lucretius au acordat o mare importanță luptei politice și măsurilor legislative La scurt timp după moartea sa, atât Cicero, cât și Salustie - oameni de diferite convingeri politice - l-au chemat pe Cezar, care preluase puterea în stat, să lupte împotriva luxului și a decăderii morale Lucretius dă un răspuns diferit Înțeleptul trebuie să-și ia mintea de la tot ce se întâmplă Nici puterea, nici bogăția nu fac o persoană fericită O persoană ar trebui să fie distrasă de la ceea ce se întâmplă în societate, ar trebui să devină mai aproape de natură Numai cunoașterea legilor sale, doar înțelegerea esenței lucrurilor îi poate învăța pe oameni De aici și tonul inspirat profetic al lui Lucretius când vorbește despre univers, când își expune teoria atomistă, când explică fenomenele naturii și dezvoltă doctrina originii societății umane Lucretius consideră opera sa nu doar un tratat teoretic, ci o privește ca pe o lucrare didactică care ar trebui să-i ajute pe oameni să se elibereze de frică și superstiție, să-i apropie de natură, ceea ce cere doar ca trupul să nu cunoască suferința, iar gândul să se bucure de sentiment plăcut departe de conștiința grijii și a fricii (II, - ) Cunoașterea adevărată, o înțelegere corectă a esenței lucrurilor - aceasta este condiția de bază pentru o viață fericită Unul dintre obstacolele în calea înțelegerii corecte a vieții N A MASHKIN este religia: din cauza religiei, oamenii sunt chinuiți de frica de moarte, pentru că le este frică de răzbunarea vieții de apoi Jertfa tinerei Ifigenie arată că religia duce la fapte nelegiuite (impia facta), la crime Cunoașterea adevărată eliberează o persoană de religie, îl face liber Cum înțelege Lucrețiu religia? Un contemporan mai vechi al lui Lucretius, marele pontif Mucius Scaevola, spune că există o religie a poeților, o religie a filozofilor și o religie a oamenilor de stat Lucretius ia adesea imagini poetice din domeniul religiei; poemul său începe cu un apel la Venus, dă o descriere vie a cultului Marii Mame, legendele despre care găsește frumoase, deși lipsite de plauzibilitate O persoană poate poetiza natura, poate numi marea Neptun, fructele pământului - Ceres, vinul - Bacchus Atunci să ne supunem lui și toată circumferința pământească să fie pentru el Maica zeilor (II, - ) Lucretius, urmând lui Epicur, admite existența unor zei care trebuie prin natură, prin toate mijloacele, bucurați-vă întotdeauna de viața nemuritoare în pace deplină (II, - ) El vorbește despre apoteoza lui Epicur: Era un zeu, viteazul meu Memmius, cu adevărat un zeu! El, care a găsit primul acea bază a vieții inteligente, ceea ce noi numim acum înțelepciune (V, - ) În toate acestea, adică în terminologia lui Mucius Scaevola, în religia poeților, Lucrețiu găsește mult atrăgător; lasă omul să personifice natura în imaginile zeilor, VIMPUL LUCRETIEI dacă numai în același timp El, de fapt, nu pătează sufletele cu o religie ticăloasă (II, , ) Lucretius "de fapt, nu pătează sufletul cu o religie ticăloasă" El se răzvrătește împotriva religiei, pentru că le oferă oamenilor idei greșite despre lucruri, seamănă superstiții, îi face pe oameni să sufere de frica morții - cu alte cuvinte, Lucrețiu este un adversar al religiei filozofilor Înainte de a pune problema atitudinii lui Lucretius față de religia oamenilor de stat, să încercăm să stabilim care a fost atitudinea contemporanilor lui Lucretius față de religie În corespondența lui Cicero, potrivit lui Fowler, nu există aproape niciun indiciu că Cicero și prietenii săi, precum și omul obișnuit din acea vreme în general, erau dispuși să fie ghidați în gândurile și acțiunile lor de un grad sau altul de dependență de ființă supremă În lucrările lui Cezar, povestind despre războaiele pe care a trebuit să le ducă, cu greu vom găsi încercări de a explica rezultatul anumitor evenimente prin intervenția voinței divine Găsim referiri la soartă, dar într-un context care sugerează că Cezar însuși cu greu ar permite explicația pe care o dă Iată, de exemplu, ceea ce găsim într-una din repovestirile discursului său adresat soldaților: el spune că înfrângerea adversarilor s-a produs fie din cauza confuziei lor, fie din vina unuia dintre ei, fie soarta le-a împiedicat victorie Desigur, primele motive ni se par mai convingătoare decât referirea la rolul destinului Într-una din ultimele cărți din Însemnările despre războiul civil, Cezar citează povești despre fenomene miraculoase observate în diferite locuri după bătălia de la Farsalus , dar le transmite drept zvonuri Nu există nicio îndoială că atât Cicero, cât și Cezar au fost raționaliști, Fowler Warde Viața socială la Roma în epoca lui Cicero L , p Cezar De bello civili III, Ibid, III, N A MASHKIN și explicația raționalistă a fenomenelor, putem considera una dintre trăsăturile caracteristice ale acelei epoci În acest sens, poemul lui Lucretius corespundea spiritului vremurilor, dar viața spirituală a epocii sale este complexă și contradictorie Adevărat, conservatorismul roman s-a manifestat prin respectarea strictă și punctuală a riturilor religiei de stat, dar multe dintre vechile obiceiuri au fost uitate și ignorate; colegiul fraților Arvalsky a încetat să mai existe, flamenii juniori nu au fost aleși Potrivit poetului din vremea lui Augustus, înainte ca acesta din urmă să înceapă să restabilească vechile obiceiuri, păianjenul din temple își țesea pânza Aristocrații romani, cu conștiința curată, mergeau la astfel de acte, care erau considerate de tradiție drept sacrilegiu Verres a jefuit proprietatea templelor din Sicilia, ignorând semnificația sacră a anumitor obiecte Și-a însușit candelabru destinat templului lui Jupiter Capitolinus; a poruncit să-i fie predată statuia Dianei, foarte venerată în Lilybaeum, pe care segestinii au desprins-o cu lacrimi etc În anul , societatea romană a fost agitată de sacrilegiul tânărului patrician Clodius, viitorul tribun al poporului La sărbătoarea Bunei Zeițe (Bona dea), la care doar femeile puteau lua parte, Clodius, deghizat în femeie, a intrat în casa supremului pontif Gaius Iulius Caesar la o întâlnire cu soția sa Pompei Mascarada lui Clodius a fost descoperită și cazul a fost mediatizat pe scară largă, a ajuns la Senat și a fost considerat un sacrilegiu Consulul din , Messala, a insistat asupra unei pedepse severe, dar tribunii și unii dintre optimați au mijlocit pentru Clodius Cazul lui Clodius, judecând după scrisorile lui Cicero, a fost pentru o vreme unul dintre cele mai actuale evenimente din viața romană A trezit la fel de mult interes ca revenirea lui Pompei și opoziția Senatului față de activitățile sale orientale Procuratura oficială a interpretat incidentul din casa lui Cezar drept o crimă religioasă, dar opinia publică a apreciat diferit Cicero l-a tratat la început ca pe un scandalos distractiv VIMPUL LUCRETIEI istoria, dar mai târziu tonul i s-a schimbat cazul a căpătat o culoare politică, iar Cicero însuși, din motive politice, și parțial personale, a acționat ca un acuzator al viciilor lui Clodius, a cărui faptă a rămas nepedepsită în cele din urmă Deci, partea conservatoare a clasei senatoriale încearcă să respecte și să protejeze obiceiurile și tradițiile religioase, dar acest lucru se face nu atât din religiozitate sinceră, cât din motive politice Fără îndoială, din aceleași motive, Bibulus, referindu-se la un semn ceresc, a vrut să închidă adunarea populară, care a discutat proiectul agrar al lui Iulius Cezar În discursurile sale către popor, Cicero face adesea apel la convingerile religioase ale ascultătorilor săi Ultimul discurs împotriva lui Verres se încheie cu o rugăciune către zei, jigniți de acțiunile blasfemii ale guvernatorului sicilian Zeii nemuritori sunt menționați și de Cicero în discursurile împotriva Catilinei Printre păturile inferioare ale populației romane au existat probabil oameni care au continuat să creadă în vechiul mod, dar raționalismul a pătruns și printre plebeii romani Procesul împotriva lui Clodius nu a putut fi încheiat, oricât de grav ar fi vrut să facă crima lui Comportamentul lui Cezar, care nu a dat atenție protestelor lui Bibulus, nu a provocat un protest, iar în legea lui Clodius interzicea magistraților să respecte semne în timpul comiției Declinul religiozității oficiale în rândul tuturor secțiunilor populației, totuși, nu oferă motive pentru a concluziona că există un declin general al religiozității Cultele orientale au pătruns în moduri diferite Au fost aduși cu ei de sclavi de origine răsăriteană, soldați care se întorceau din campanii, negustori și oameni de afaceri care vizitaseră * Ciceros Ad Atticum I, , Ibid , I, , ; I, , etc N A MASHKIN în provincii Cultul unor zeități (de exemplu, Marea Zeiță) a fost sancționat de senat, în timp ce alte culte, precum Isis, erau interzise Dar acest lucru nu a împiedicat creșterea numărului de adepți ai acestora Aceste religii erau mai apropiate de om, propovăduiau unitatea cu divinitatea atât în lumea pământească, cât și în cea de apoi În , senatul a decis să distrugă templul lui Isis; consulul Lucius Aemilius Paul a trebuit să dea el însuși prima lovitură cu toporul, întrucât niciunul dintre muncitori nu a îndrăznit să o facă Dacă masa populației romane a rămas inertă atunci când a vrut să trezească credințe deja uitate, atunci a reacționat viu la tot felul de noi învățături și predicții Viața politică zbuciumată a contribuit, de exemplu, la așteptarea sfârșitului lumii, care datează mai întâi din și apoi din Aceste previziuni se bazau pe cărțile sibiline și pe credințele etrusce, dar pe aspirații eshatologice, care au pătruns în Roma mai ales din vremea lui Sulla De pe vremea lui Sulla, un cult al unor persoane proeminente individuale și-a deschis drumul, care erau, parcă, întruparea unei zeități Aceste credințe și-au găsit adepții printre băștinașii din Orient; veteranii care au apărut în Orient s-au obișnuit cu ei, care au văzut cum s-au făcut onoruri divine comandanților lor Cezarul raționalist în tinerețe a subliniat originea soiului său de la zeița Venus, iar la sfârșitul vieții a făcut pași spre justificarea religioasă a puterii sale Adepții cultelor mistice orientale erau în principal reprezentanți ai straturilor inferioare și mijlocii, dar noile mișcări religioase au afectat și cercurile conducătoare ale societății romane Raționalismul lor a fost uneori combinat cu credința în amulete, predicții, soartă; propunerile raționaliste erau combinate cu cea mai neînfrânată fantezie religioasă Pretorul din , Nigidius Figulus, deținea o carte în care învățătura pitagoreică era combinată cu înțelepciunea orfică, VIMPUL LUCRETIEI cu diverse elemente ale credințelor caldeene, persane și a altor credințe orientale În cartea lui Figulus, temele filozofice au fost combinate cu narațiuni despre fenomene miraculoase Problemele de religie i-au ocupat și au interesat pe oamenii de gândire din acea vreme I-au acordat multă atenție lui Cicero Ca și în chestiunile de filozofie, etică și politică, este inconsecventă; îi lipsește un principiu clar, strict vorbind Un tratat despre natura zeilor (De natura deorum) este o prezentare a doctrinei zeilor stoici și epicurieni, precum și obiecții la ambele școli din partea unui adept al noii școli academice Într-un eseu despre divinizarea voinței zeilor (De divinatione), Cicero dovedește inconsecvența învățăturilor augurilor și haruspicilor, care au jucat un asemenea rol în viața politică, deși el însuși în anul , când profeția de avertizare a haruspiciile au urmat semnele nefavorabile, au încercat să demonstreze că zeii erau revoltați de comportamentul lui Clodius Întrebările legate de religie l-au interesat fără îndoială pe Cicero și le-a atins în multe dintre lucrările sale În lucrarea monumentală a lui Varro despre religie, concepțiile panteiste stoice despre animus mundi, principiul divin care pătrunde în toată natura, fiind Natura, Rațiunea, divinitatea și Soarta, au fost combinate cu o interpretare raționalistă a religiei greco-romane Atât Cicero, cât și Varro, în special primul, sunt susținători ai păstrării religiei de stat; în discursurile sale, Cicero încearcă să se arate ca o persoană care respectă cu strictețe regulile ei O asemenea atitudine contradictorie față de religie în societatea romană ne explică rolul pe care l-au ocupat problemele religioase în opera lui Lucretius Conceptul de religio pentru el este un sinonim pentru superstitio, superstiție, care a fost întotdeauna tratată negativ în societatea romană Lucretius aproape că nu atinge bazele religiei de stat romane în zona sacra privata, o religie de familie care rămâne de mare importanță chiar și în epoca care ne interesează Lucretius condamnă cultul omului; bazată pe principii științifice N A MASHKIN explicaţia furtunii ar trebui să ne salveze de interpretările haruspicilor care au luat-o de la etrusci Respingerea de către Lucretius a învățăturilor despre viața de apoi joacă un rol important La cine a vrut să spună Lucrețiu respingând diverse învățături? T Frank subliniază că credința într-o viață de apoi nu a jucat un rol deosebit în rândul oamenilor din cercul lui Lucretius Deși Cicero, în momentul doliu pentru fiica sa moartă, a vrut să găsească argumente în favoarea nemuririi, nu a făcut-o, în esență, mergi mai departe decât speranța pentru nemurirea numelui și a gloriei Nici Cezar nu credea în nemurire, judecând după părerile sale din discursul citat de Salust, unde Cezar spune: "Moartea în întristare și nenorocire este mângâiere din suferință, nu chin; pentru un muritor este rezolvarea tuturor relelor, după ea nu mai este loc nici pentru grija, nici pentru bucurie " Epitafele perioadei republicane tăc mai des despre răzbunarea vieții de apoi Obiecțiile la viața de apoi vin în primul rând de la Epicur, dar Frank subliniază că expresiile lui Lucretius sunt atât de energice încât reflectă experiența lui personală, experiențele sale personale Potrivit lui Frank, Lucretius ar putea fi influențat de ideile etruscilor, care au dezvoltat doctrina răzbunării vieții de apoi și au lăsat o reprezentare vizuală a vederilor lor în pictură și sculptură Frank crede că Lucretius în tinerețe ar putea trăi în Etruria, și-a păstrat o impresie vie despre doctrina lor despre viața de apoi și a încercat să o infirme Ipoteza lui Frank nu poate fi confirmată de nimic, deoarece biografia lui Lucretius ne este necunoscută, dar poziția sa - că marginea controversei este îndreptată împotriva etruscilor, este destul de probabilă Nu este necesar, însă, să o explicăm prin evenimente necunoscute nouă din viața personală a lui Lucretius Trebuie remarcat că ideile eshatologice câștigau o mare popularitate în acea perioadă Avem deja Vol F g a p k Decret, soc , p urm Salustie De coniu-'atijne Catilinae , J H A Mashkin Eshatologia și mesianismul în ultima perioadă a Republicii Romane "Proceedings of Department of History and Philosophy of the Academy of Sciences of URSS", , Nr VIMPUL LUCRETIEI Riley că, sub influența haruspicilor, mai întâi în , apoi în , așteptau sfârșitul lumii Răspunsul haruspicilor din despre semnele rele a fost folosit de diverse grupuri în interesul luptei politice În același timp, învățăturile despre viața de apoi au jucat un rol important în diferite învățături religioase Astfel, printre plebe, gândurile despre pedeapsa vieții de apoi ar putea juca deja un rol important și atunci Ar putea fi importanți și în cercurile aristocratice, insuficient iluminate, predispuse la superstiție Cu toată puterea talentului său și cu pasiunea sa inerentă, Lucretius dovedește că zeitățile cumplite ale morții din mitologia greacă (și etruscă) sunt rodul unei imaginații bolnave Poate că doctrina sa raționalistă a sfârșitului lumii și a morții ca sfârșit natural al oricărui organism viu ar fi trebuit să respingă tot felul de predicții despre o catastrofă iminentă și credința din ce în ce mai importantă într-o viață de apoi Ridiculând sărutul statuilor, predicțiile, sacrificiile și tot felul de ritualuri, Lucretius ocolește problema religiei de stat, de care nici Cezar, nici Cicero nu s-au atins Totuși, fără a exprima clar acest lucru, Lucretius reformează conceptul de pietas (pietate), care era considerat unul dintre fundamentele vieții sociale Pietas este un concept antic roman, aparent desemnând protecția și venerația inițială a sanctuarelor de familie Odată cu dezvoltarea societății, conceptului de pietas i sa dat sensul unei norme etice Prin pietas se înțelege o atitudine bună și atentă față de membrii familiei cuiva; concetăţenilor, statului, zeilor romani Lucretius îl privează de semnificația religioasă Prin pietas el înseamnă bunătate față de familia și țara sa, precum și liniște sufletească Frica de moarte și de religie în general încalcă evlavia, obligându-i să-și trădeze părinții și patria lor (III, - ) Cererea religiei l-a forțat pe Agamemnon să-și sacrifice fiica Astfel, religia poate da naștere la fapte nelegiuite și criminale - scelerosa atque irnpia facta (I, ) N A MASHKIN Nu, evlavia nu este în faptul că înaintea tuturor cu capul acoperit Te duci la statui și cazi la toate altarele, Sau te prosterne, sau, întinzând mâinile, Te rogi la templele zeilor, sau stropești altar cu sângele din belșug al animalelor, sau coboară-ți jurământul în jurăminte Dar în contemplarea tuturor cu deplină liniște sufletească (V, - ) Această nouă definiție a pietas îi dă lui Lucretius un motiv pentru a-și justifica în avans doctrina despre impietate Adresându-se lui Memmius, el spune: Există un lucru de care mă tem: să nu crezi cumva că mi te alături în învățături nelegiuite pornirea pe calea crimelor (Uluci în rebus vereor, ne forte rearis Impia te rationis mire elementa viamque Indugredi sceleris ) ( , - ) Și continuă: Dar, dimpotrivă, religia a dat naștere la mai multe fapte nelegiuite și criminale ( , - ) Lucretius nu se pretinde a fi original, el expune învățăturile lui Epicur, înțeleptul grec, dar opera sa este pur romană, în care, așa cum am încercat să arătăm, s-au reflectat principalele trăsături ale epocii sale Lucretius vorbește cu respect pentru Ennius (I, și urm ), care era considerat un model și apreciat de cititorii romani El amintește cititorului de legenda mântuirii Capitoliului când amintește de gâscă: Păzitorul roman al cetăților și salvatorul lor este lisicul alb ca zăpada (IV, ) Își amintește de războaiele punice când s-a decis întrebarea VIMPUL LUCRETIEI ce fel de oameni Puterea asupra oamenilor și stăpânirea pe uscat și pe mare vor cădea (III, - ) Vorbind despre faptul că moartea îi așteaptă pe toți oamenii, Lucrețiu, împreună cu profesorii săi - filozofii Democrit și Epicur, îl menționează pe unul dintre fondatorii puterii romane - Scipio, pe care îl numește "fulgerul războiului și furtuna de la Cartagina" Aceste reminiscențe din istoria romană ne permit să-l apropiem de contemporanii săi Nu cunoaștem biografia lui Lucretius, nu putem spune din ce grup social provine T Frank și o serie de alți cercetători, pe baza faptului că Lucretius se referă la Memmius ca un egal, concluzionează că el aparținea unui mediu aristocratic Această opinie este neîntemeiată, ca și alte opinii despre originea lui Lucretius Este mai ușor să-i definești cercul cultural Fără îndoială, acesta este cercul cultural al lui Cicero, editorul poeziei lui Lucretius Atât Lucrețiu, cât și Cicero sunt interesați de întrebări generale și amândoi consideră că este necesar să se propage acele învățături filozofice grecești de care vor beneficia romanii Ambii sunt, într-o oarecare măsură, conservatori în domeniul stilului: amândoi sunt cunoscători ai lui Ennius Dar Cicero este absorbit de evenimentele epocii sale, pentru el filosofia este un subiect de studiu în orele libere Lucretius este un predicator convins și pasionat al ideii care l-a îmbrățișat Epicureismul, ca și stoicismul, s-a răspândit la Roma înainte de Lucrețiu Unul dintre primele, potrivit lui Cicero, a fost prezentat cititorilor romani de Amathinius, care se pare că a scris în a doua jumătate a secolului al II-lea Cicero însuşi dă epicureismului o apreciere negativă Poezia lui Lucretius a fost însă apreciată de Cicero și a fost publicată de acesta, deoarece este departe de înțelegerea vulgară a epicureismului Poezia lui Lucretius a contrazis în multe privințe cele general acceptate Gicero Tusculanae disputations IV, , N A MASHKIN opiniile oamenilor de stat romani asupra sarcinilor cetăţeanului Filosofia lui este individualistă, distrage o persoană de la societate, pune activitatea cognitivă mai presus de activitatea politică Dar această caracteristică nu este doar Lucretius Creșterea individualismului a fost rezultatul dezvoltării socio-economice a societății romane, a slăbirii legăturilor de familie Individualismul s-a reflectat în emanciparea femeii și în dreptul civil, care nu considera acum forma și ritualul, ci dreptatea și conștiinciozitatea drept fundamentele tuturor relaţiilor obligatorii Individualismul a afectat poezia, care a acordat mai multă atenție versurilor; și-a găsit expresie în artele vizuale Una dintre reflectările acestei tendințe culturale a epocii a fost învățătura lui Lucretius Pe lângă noblețe și bogăție, talentul a căpătat importanță și în societatea romană Nu e de mirare că Cicero a devenit cea mai proeminentă figură politică datorită talentului său oratoric Și nu întâmplător Lucrețiu a menționat competiția în talent (certae ingenio) Am încercat să arătăm că viața politică din vremea lui Lucrețiu, în ciuda intensității ei, era în criză În aceasta, indiferent de voința politicienilor, procesul general a afectat Roma și-a păstrat politic trăsăturile unui oraș-stat, dar în același timp a fost o putere mondială Statul roman nu a putut face față sarcinilor externe și interne, criza a dus la transformarea Romei într-o monarhie, iar acest lucru s-a datorat dispariției vieții politice Acest proces a fost reflectat în filosofia lui Lucretius Este posibil să datați filosofia lui la unul sau altul strat al societății romane de sclavi? A existat o încercare de a face din aceasta o expresie a intereselor călăreților Adevărat, știm că prietenul lui Cicero, Atticus, era epicurean, dar epicurean era mier V Asmus Poeme "un articol la traducerea lui F A Lucretius despre natura lucrurilor Petrovsky în ed ) (Prezentator- VIMPUL LUCRETIEI și Cassius, organizatorul conspirației împotriva Cezarului, ultimul roman, așa cum îl numea Brutus Ni se pare că definirea idealurilor lui Lucretius, ca ideologie a unui călăreț, se bazează pe o analogie cu epoca capitalistă timpurie Senatorii sunt comparați cu nobilimea feudală, călăreții - cu burghezia Dar burghezia este noua clasă a sistemului în curs de dezvoltare, nobilimea sistemului feudal aflat pe moarte Senatorii și călăreții sunt cele două clase ale societății de sclavi, cel mai înalt strat al acesteia Ecvestria nu este omogenă ca compoziție: cuprindea copiii senatorilor care nu dețineau magistraturi, și veterani ai armatei, și scribi de stat și diverși întreprinzători (vameși, cămătari, negustori etc ) Această din urmă categorie a jucat într-adevăr un rol principal la sfârșitul republicii În unele perioade, ecvestruismul a făcut revendicări politice, dar de îndată ce ecvestru a fost ales magistrat, a devenit senator După Sulla, cavaleria a acționat activ, în principal pe probleme legate de activitățile lor economice (capturarea de noi provincii, reducerea sumelor plătite etc ) S-ar putea sprijini cutare sau cutare personalitate politică, dar nu există niciun motiv să vorbim despre vreo viziune specială asupra călăreților asupra lumii Astfel, Lucretius a reflectat starea de spirit a cercurilor educate ale societății romane și italiene, printre care, în legătură cu criza politică, s-a dezvoltat individualismul și a apărut dorința de a găsi o direcție diferită pentru energia lor decât participarea la intrigi politice Criza politică nu a vorbit încă despre declinul și degradarea societății sclavagiste Lucretius vorbește despre Ennia ca despre un poet italian general Ca urmare a războiului aliat, italienii nu numai că au primit dreptul la cetățenia romană, ci s-au alăturat și vieții culturale romane Cum au reacționat contemporanii la învățăturile lui Lucretius despre religie? Această doctrină a fost, fără îndoială, mai radicală decât alte sisteme, dar nu a contrazis viziunea asupra lumii a celor educați Lucretius N A MASHKIN oameni din acea epocă; prin urmare, Cicero, care într-un anumit sens a criticat tradițiile religioase, a fost editorul poeziei "Despre natura lucrurilor" și a propagat viziunea lui Lucretius despre trecutul îndepărtat al omenirii, iar Vergiliu, într-o oarecare măsură poet religios, a vorbit despre Lucretius cu mare respect L-a apreciat și Ovidiu, acest talentat narator despre aventurile zeilor, în care Augustus dorea să ridice credința Părerile propagate de Lucretius puteau provoca persecuții fie în epoca premergătoare activității sale (de exemplu, în timpul lui Caton cel Bătrân), fie în epoca următoare, când Augustus a efectuat reforme religioase Dar poemul a apărut într-o perioadă în care șeful religiei romane, marele pontif, era Iulius Cezar, departe de a fi urmărit penal pentru promovarea ideilor nelegiuite În primul rând, în stoicismul târzie, care a dezvoltat în principal bazele metafizice ale doctrinei, și apoi în creștinism, când conceptului de religio i s-a dat o interpretare diferită, Lucretius și-a întâlnit oponenții - asta, se pare, ar trebui să explice acea recenzie nemăgulitoare a autorului cărții poezia "Despre natura lucrurilor" , pe care o găsim la Ieronim Vremea lui Lucretius este vremea oamenilor talentați în domeniul prozei, și în domeniul poeziei și în domeniul oratoriei Unul dintre aceste talente a fost Lucretius Sulla, care a suprimat libertatea romană, s-a numit Felix - fericit A fost un fel de batjocură asupra cursului evenimentelor istorice Virgil a aplicat acest epitet cu mare rațiune, referindu-l? celui care ar putea cunoaște "natura lucrurilor": Felix qui potuit rerum cognoscere causas F A PETROVSKY INTRODUCERE LA COMENTARII INFORMAȚII BIOGRAFICE DESPRE LUCRETIA În februarie î Hr e Cicero i-a scris fratelui său Quintus: "Poezia lui Lucretius este așa cum o caracterizezi în scrisoarea ta: conține multe stropiri de talent natural, dar în același timp artă" Aceasta este prima și singura dovadă a contemporanilor despre Lucrețiu, de altfel, aruncând lumină nu asupra biografiei sale și nici măcar asupra operei sale (pe care o putem judeca după însăși opera sa), ci asupra aprecierii sale de către cel mai mare orator roman Cu toate acestea, această dovadă este foarte importantă pentru caracterizarea lui Lucretius ca poet În secolele următoare, întâlnim de mai multe ori recenzii despre Lucrețiu ale diverșilor autori romani, dintre care cei mai mari doi poeți latini din epoca augustană - Ovidiu și Virgiliu (cel din urmă fără a-l numi pe Lucrețiu) îl menționează cu un entuziasm autentic Dintre recenziile ulterioare, ne interesează în special observația lui Tacitus (Dialogul asupra orătorilor - a doua jumătate a secolului I d Hr ), care indică faptul că în vremea lui existau destul de mulți oameni care îl preferau pe Lucrețiu lui Virgiliu Dar până în secolul al IV-lea d Hr e nu avem o singură dovadă biografică despre autorul poeziei "Despre natura lucrurilor" Prin această epocă * F A PETROVSKY Sunt note scurte, dintre care una îi aparține biografului lui Virgil, Donatus, iar cealaltă lui Ieronim Dintre acestea, al doilea este deosebit de important ca singurul document cu date nu numai cronologice, ci și bio-bibliografice Pe lângă cronica lui Eusebiu, Ieronim sub î Hr e indică: "Se naște poetul Titus Lucretius Ulterior, după ce a căzut în nebunie dintr-o poțiune de dragoste și a scris mai multe cărți între accese de nebunie, pe care Cicero le-a editat ulterior, s-a sinucis în al patruzeci și patrulea an de viață Acesta este tot ce știm din biografia lui Lucretius Nici locul nașterii sale, nici moșia căreia i-a aparținut, nici împrejurările vieții sale care au dus la sfârșitul tragic nu sunt necunoscute, iar toate biografiile sale ulterioare sunt combinații și presupuneri bazate pe unele părți din poemul său, care, totuși, , nu au valoare documentară * biografică Dar chiar și aceste puține date raportate de Jerome ridică îndoieli Anul nașterii lui Lucretius (după Ieronim) nu coincide cu datarea dată de Donatus În biografia lui Vergiliu, Donatus indică faptul că Vergiliu, la împlinirea vârstei de cincisprezece ani, a îmbrăcat o "togă masculină" chiar în ziua morții lui Lucretius Dacă credem această dovadă, poetul nostru a murit în și, prin urmare (dacă a murit la de ani) s-a născut în Dar nici această dată, din anumite motive, nu poate fi considerată de încredere Poate fi totuși considerată complet a stabilit că Lucretius s-a născut la începutul secolului I î Hr e și a murit în mijlocul ei, adică că era aproape contemporan cu poetul Catullus, Cicero și Iulius Caesar Relatarea lui Ieronim despre boala mintală a lui Lucretius este, de asemenea, discutabilă, ca să nu mai vorbim de detaliile incredibile - Pentru o analiză detaliată a datelor cronologice, vezi Introducerea în ediția lui Lucretius Merrill (T Lucreti Cari De Rerum Natura Libri Sex Editat de William Augushis Merrill New York American Book Company, ) INTRODUCERE LA COMENTARII "potiunea iubirii"; acest detaliu este cu atât mai suspect cu cât, chiar dacă renunțăm la "poțiunea" în sine și considerăm că știrile despre ea indică doar caracterul erotic al nebuniei lui Lucretius, atunci aceste informații nu ar putea fi culese din datele biografice reale despre poet, ci a extras de la el o interpretare a sfârșitului cărții a IV-a a poemului său, dedicată unui eseu de fiziologie și psihologie a iubirii, remarcabil prin puterea și observația sa Această metodă de extragere a datelor biografice despre autor din propriile sale lucrări a fost foarte comună în antichitate și a dus la mai mult de o biografie fantastică, precum biografia lui Safo sau a lui Plautus Adevărat, în alte cazuri, o aplicare prudentă a acestei metode poate oferi și informații biografice valide, dacă autorul însuși se declară, așa cum face Catul, de exemplu Dar în cazul în care nu vrea să spună asta și chiar evită în mod deliberat orice indicii personale, această metodă de extragere a datelor biografice care nu sunt susținute de dovezi documentare se dovedește a fi insuportabilă Cu toate acestea, faptul că boala psihică a lui Lucretius nu conține, desigur, nimic imposibil Ipoteza că nebunia lui Lucretius este o fabulă inventată de creștini pentru a confirma inconsecvența opiniilor sale ateiste este puțin probabilă, deoarece Ieronim, trebuie să ne gândim, a împrumutat informații despre Lucrețiu de la autori păgâni - și în special de la Suetonius Prin urmare, nu avem suficiente date serioase pentru a respinge mesajul lui Ieronim despre însuși faptul bolii mintale a lui Lucretius Cât despre un vers din poetul secolului I d Hr e Statius (Silvae II, , ), unde este pomenit de furor lui Lucretius, atunci, deși Ieronim denotă nebunia poetului nostru cu același cuvânt, Statius prin cuvântul furor ar putea însemna nu nebunie, ci inspirație poetică Raportul despre sinuciderea lui Lucretius este îndoielnic, deoarece este foarte posibil ca acesta să se bazeze nu pe un fapt real, ci pe interpretarea unor părți din poemul în care Lucrețiu vorbește despre moarte și în special pe versetul F A PETROVSKY cartea a III-a Interesant este că un alt scriitor creștin de la sfârșitul secolului al III-lea - începutul secolului al IV-lea d Hr e , Lactantius, vorbind despre sinuciderea lui Democrit și citând art din Cartea a III-a "Despre natura lucrurilor", nu raportează nimic despre sinuciderea lui Lucretius însuși Astfel, problema fiabilității datelor date de Ieronim rămâne nerezolvată pentru noi și trebuie, pe baza acestora, fie să tragem decât concluzii conjecturale, fie să ne abținem de la orice concluzie Mai rămâne un punct în raportul lui Ieronim: aceasta este dovada că "mai multe cărți" scrise de Lucretius au fost editate (emendavit) de Cicero Nu vom lua în considerare întrebarea, care a fost ridicată în repetate rânduri în literatura științifică, pe care Cicero o avea în vedere tocmai Ieronim - celebrul orator Mark Cicero sau fratele său Quintus Nu există date serioase în favoarea acestuia din urmă Mai mult decât atât, dacă Ieronim ar fi arătat spre el, fără îndoială ar fi spus nu doar "Cicero", ci "Quintus Cicero" Este puțin probabil să existe acum susținători ai lui Lachmann, care au susținut că Jerome vorbea despre Quintus Vestea lui Ieronim că Cicero a editat (emendavit) poemul lui Lucretius era îndoielnică în principal din două motive În primul rând, pentru că poezia a ajuns la noi cu siguranță nu într-o formă editată și, în al doilea rând, pentru că Cicero, ca oponent al filozofiei epicuree, pe care o atacă în principal în tratatele "Despre natura zeilor" și "Despre limite" a binelui și a răului" (De finibus bonorum et malorum), s-ar ocupa cu greu de publicarea operei lui Lucretius Cu toate acestea, aceste obiecții nu sunt în întregime temeinice Dacă Cicero nu a simpatizat cu învățăturile lui Epicur și a fost oponentul său filosofic, atunci acest lucru nu l-a împiedicat să fie prieten cu Epicureanul Atticus și să apere interesele șefului școlii epicuriene contemporane, Patron, în fața lui Memmius (vezi nota la Art din Cartea I); în plus, până la moartea lui Lucretius, concepțiile sale filozofice nu se conturaseră încă în forma în care introducere în comentarii JMbi este văzut în tratatul "Despre limitele binelui și al răului", scris zece ani mai târziu În plus, Cicero, fiind un oponent înflăcărat al poeților celei mai noi școli de care aparținea Catullus, s-a aflat de partea adepților poetului Ennius (secolele III-II î Hr ), pe care el însuși a încercat să-i imite; dar Lucretius a fost cel care a continuat tradiţiile lui Ennius Neînzestrat însuși cu talent poetic, Cicero s-a închinat în fața poeților și a putut foarte bine să contribuie la publicarea poeziei de către Lucretius, pe care el, deși oarecum sec, dar simpatic l-a descris în scrisoarea de care am menționat fratele Quintus În ceea ce privește lucrarea neterminată a poeziei "editată" de Cicero, aceasta se datorează cel mai probabil faptului că sarcina lui Cicero, poate, nu a inclus o editare atentă și o editare reală a textului, ci a vrut doar să aducă moștenirea lui Lucretius într-o anumită ordine, fără măcar a distruge primele versiuni (comparați, de exemplu, începutul cărții IV); în plus, nu putea să facă el însuși această muncă, ci cu ajutorul unor asistenți (precum libertul și secretarul său Tiron) În orice caz, dacă participarea lui Cicero la publicarea poeziei lui Lucretius este adevărată, atunci trebuie să admitem că a tratat cu atenție unul dintre cele mai remarcabile monumente literare ale antichității care a ajuns până la noi Spuneam mai sus că nu avem date faptice nici despre locul nașterii, nici despre originea lui Lucretius Unii cercetători au considerat însă că este posibilă extragerea acestor date din numele poetului, precum și din opera sa Chestia este că este triplu numele poetului - Titus Lucretius Car - poate indica faptul că Lucretius aparținea clasei superioare a societății romane din epoca republicană Cu toate acestea, un eliberat ar putea avea și un nume triplu (cf , de exemplu, Publius Terentius Afr), așa că această problemă nu poate fi rezolvată În plus, niciunul dintre autorii antici, de la Cicero la Sidonius (Sidonius Apollinaris ca - d Hr ), nu-l numește vreodată pe autorul poeziei "Despre natura lucrurilor" Car F A PETROVSKY (Carus) În cele mai vechi mărturii se numește pur și simplu Lucretius, în mai târziu (Ieronim) T (=Titus} Lucretius Cognomen Carus este atestat doar în așa-numita "Vita Borgiana", compilată (deși, foarte posibil, conform izvoarelor antice) ) în Renaștere și, de altfel, se găsește în listele lui Lucretius, dintre care cea mai veche se referă însă doar la secolul al IX-lea d Hr Este foarte posibil ca "tria nomina" a lui Lucretius să fie un produs de origine ulterioară, cum ar fi ca, de exemplu, triplul nume al lui Vitruvius: Marcus Vitruvius Pollio, din care în literatura științifică modernă rămâne doar Vitruvius Se mai poate presupune că autorul poemului "Despre natura lucrurilor" a aparținut sau a fost înrudit cu anticul Familia romană a lui Lucretius; este doar imposibil să decidem care dintre ramurile sale - patrician sau plebeu Dar dacă Lucretius a fost un liber al vreunui reprezentant al familiei Lucreție, atunci, în orice caz, tonul poemului indică clar independența lui și că el rotit într-un mod mai înalt și bogat Societatea romană, a cărei viață o descrie de mai multe ori în poemul său ca fiind cunoscută de el, ar fi putut fi făcută de o persoană care se simțea dependentă de el Cu toate acestea, toate aceste considerații sunt doar ipoteze, dar mai probabil decât presupunerea că Lucrețiu ar fi aparținut claselor inferioare ale societății romane - presupunere care, din câte știm, nu este susținută în prezent de niciun savant Dacă se pot face ipoteze mai mult sau mai puțin probabile despre originea socială a lui Lucretius, atunci nu știm nimic despre locul nașterii sale și nu există date pentru aceasta în poem mier II, - ; IV, - și alții Despre el, vezi nota la I, Comparați, de exemplu, I, și urm ; IV, etc INTRODUCERE LA COMENTARII Atât se poate spune despre biografia lui Lucretius Poemul său nu oferă nicio indicație, cu excepția celor mai generale și vagi, despre evenimentele contemporane: viața social-politică zbuciumată din acea epocă, de la masacrul lui Sulla cu adversarii săi politici ai domniei Iulius Cezar, cu toate vicisitudinile ei grandioase, se reflectă direct în poemul lui Lucretius doar printr-un apel către Venus cu o cerere de a cere lui Marte încetarea războaielor: Căci nici noi nu putem continua să lucrăm cu calm în zilele grele ale patriei noastre, nici odraslele lui Memmia nu îndrăznesc să se abată de la cauza comună în acest moment dificil (I, - ) TRADIȚIA SCRISĂ DE MÂNĂ ȘI EDIȚII LUI LUCRETIUS Textul poeziei "Despre natura lucrurilor" a ajuns la noi în multe exemplare, dintre care două datează din secolul al IX-lea Ambele sunt stocate În esenţă, nici considerentele lui Guido Della V a e (Lucrez o e i'Epicureismo Satrap o) nu dau nimic nou El indică următoarele: Titus Lucretius Carus s-a născut la Pompei în anul î Hr e Familia Lucrețiană, de origine etruscă, a fost larg reprezentată în Pompei, așa cum se poate observa din multe inscripții În timp ce Lucretius din Roma erau angajați în politică și treburile militare, Lucretius din Pompeii erau "patricii minorum gentium", proprietari de pământ cu mijloace modeste, angajați în știință și arte Cognomen Carus este tipic Pompeii Recent, noi săpături de pe Via del F Abbondanza au scos la iveală o casă frumoasă datând din jurul anului î Hr e unui anume duumvir pe nume Carus, decorat cu fresce artistice, datând probabil din ultimii ani ai Republicii Romane; toate aceste fresce aparțin Iliadei lui Homer, pe care Lucretius a admirat-o Nu este puțin probabil ca acest Ca noi, care deținem casa de acum deschisă, eram Lucretius al nostru (Afirm conform ediţiei lui Lucretius Pietro Parrell - vezi mai sus, p ^ nota ) Dar, în ciuda interesului mare pe care îl trezesc în noi cuvintele savantului italian, toate acestea sunt doar presupuneri Pentru alte referiri (indirecte) la evenimente contemporane lui Lucretius în poemul său, vezi mai sus în articolul lui N A Mashkin Timpul lui Lucretius F A PETROVSKY acum în Biblioteca Universității din Leiden și sunt numite, după formatul lor, "alungit" (Oblongus, prescurtat: O) și "pătrat" (Quadratus, prescurtat: Q) Aceste două manuscrise sunt sursa principală pentru stabilirea textului lui Lucretius Pe lângă aceste două manuscrise complete ale textului poeziei care au ajuns până la noi, există și liste care aparțin tot secolului al IX-lea, dar care conțin doar fragmente din Lucrețiu Una dintre aceste liste (G) este la Copenhaga, celelalte (U, U) sunt la Viena Toate aceste manuscrise se întorc la o singură sursă directă comună - o listă făcută în secolele VII-VIII și care nu a ajuns până la noi Pe lângă aceste manuscrise, există și o serie de liste realizate în Italia în secolul al XV-lea Toate se întorc la un original comun, neconservat Aceste liste renascentiste sunt mult mai puțin valoroase decât O și Q Cele mai vechi și cele mai bune dintre ele sunt așa-numitul Codex Nicolianus, de obicei notat cu litera L, și Laurentianus (F) Datorită acestor manuscrise, avem o bază destul de solidă pentru stabilirea textului lui Lucretius și putem considera pe bună dreptate textul lui Lucretius bine stabilit în prezent, în ciuda faptului că există încă o serie de întrebări care nu au primit un explicație satisfăcătoare Datorită muncii savanților renascentiste și a filologului francez Lambin, care a folosit pentru prima dată manuscrisul Q și a publicat ediția comentată a lui Lucretius (Paris, ), care încă nu și-a pierdut semnificația, atunci (în secolele XIX-XX) Lachmann , care a făcut mai întâi o analiză critică comparativă a manuscriselor O și Q, precum și Menro, Diels, Ernou și alții, avem ediții excelente care pot servi drept bază de încredere pentru studiul strălucitului poet latin Textul lui Lucretius, în forma în care a fost păstrat, este cel mai interesant material nu numai pentru un critic textual, INTRODUCERE LA COMENTARII dar și pentru orice proces de creație care se ocupă de probleme, întrucât această lucrare nu a primit un finisaj final și poartă urme ale diverselor ediții ale autorului: acest text conține multe versuri neterminate, multe neconcordanțe, iar în plus, alături de versiunile ulterioare, au și schițe preliminare a fost păstrat în ea, neexclus din text de mâna editorului, fie el Cicero sau oricine altcineva În acest sens, una dintre cele mai interesante părți ale textului este art - din cartea a IV-a, reprezentând prima ediție a prezentării conținutului acesteia, înlocuită ulterior (cum se poate considera acum stabilit) de Lucrețiu cu una nouă (v - ) și rămânând în schițele regretatului poet Asemenea schițe preliminare și variante neexcluse din textul poemelor, livrează și dau multe bătăi de cap editorilor, în principal pentru că în multe cazuri este extrem de dificil să ne hotărâm dacă avem de-a face cu o stare de proiect a manuscrisului, sau cu daune la text în timpul corespondenței sale repetate Să ne oprim asupra unui exemplu, care dă o idee despre munca pe care o întreprind editorii în stabilirea textului poeziei "Despre natura lucrurilor" Versetele (omise din textul ediției noastre) și din cartea I nu au sens și nu sunt legate sintactic unele de altele Le poți traduce astfel: Mai mult, tot ceea ce pământul crește și hrănește cu el însuși, Din lucruri străine, care din lemne de foc, ies, ies Unul dintre cei mai buni savanți, Lucretia Menro, sugerează un decalaj între aceste versuri și îl completează cu două versuri Când este tradus, conform lecturii lui Menro, textul va fi după cum urmează: Mai departe, tot ce hrănește pământul, se întoarce a Din lucruri străine care se nasc din pământul însuși b Ca tot ce emite lemnul de foc, se hrănește și Din lucruri străine care se nasc din același lemn de foc A se vedea nota la art - de cărți IV F A PETROVSKY Dar este posibil ca art și reprezintă primul și ultimul vers al versiunii autorului a art urm : Praeterea tellus quae corpora cumque alit auget, Si sunt in terris, terram constare necessest Ex alienigenis, quae terris exoriuntur Transfer icem, totidem verbis utare licebit' In lignis si flamma latet fumusque cinisque, Ex alienigenis quae lignis exoriuntur Acesta este: Mai mult, dacă tot ceea ce pământul crește și hrănește, Trebuie să fie conținut în el, atunci pământul constă, fără îndoială, din lucruri străine care apar de pe acest pământ Poți spune același lucru despre restul, dacă îți place: Dacă atât flacăra, cât și fumul sunt ascunse în lemn de foc, împreună cu cenușa, Din lucruri străine, care din lemne de foc, ieșind, se ridică Cu o asemenea versiune de autor propusă, din care rămân doar primul și ultimul vers, se obține o simetrie completă (câte trei versuri) între cele două exemple legate de art , unde în original există un foarte semnificativ, subliniind simetria celor două exemple, "totidem verbis" (identitate verbală) Odată cu inserția lui Menro (ca și în cazul lui Diels), această simetrie este ruptă; dar se păstrează atunci când versetul inutil este distrus, cu versiunea păstrată în manuscrisele lui Lucretius Prin urmare, l-am exclus din text, în urma lui Lambin Este destul de de înțeles că starea textului lui Lucretius, în care a fost publicat după moartea poetului, a dus la faptul că scribii de mai târziu nu l-au înțeles și au introdus în el distorsiuni arbitrare și involuntare Iar editorii de mai târziu, încercând în toate modurile posibile să corecteze textul, au schimbat adesea în mod arbitrar citirea manuscriselor și au rearanjat versurile și părțile poeziei din loc în loc Dintre noile ediții, se poate indica Brigerul german INTRODUCERE LA COMENTARII și italianul Giussani, care servesc ca un exemplu izbitor al permutărilor anumitor părți din textul lui Lucretius Ediția critică a lui Lachmann poate servi drept exemplu de neîncredere în tradiția scrisă de mână în sensul modificărilor și amendamentelor aduse cuvintelor individuale Cei mai noi editori tratează textul cu mult mai multă atenție și introduc în el incomparabil mai puține permutări și conjuncturi O astfel de atitudine atentă față de tradiția scrisă de mână este, fără îndoială, mai corectă și o serie de studii ale textului lui Lucretius au dovedit că acest text a ajuns până la noi într-o formă complet distorsionată, așa cum credeau mulți în trecut și la începutul lui acest secol Exemple de manipulare atentă a textului sunt ediția Menro, iar cea mai recentă - Merrill, Ernou și Diels Dar, oricât de atent ar fi tratat tradiția manuscrisului, mai trebuie să facem o serie de amendamente, completări și rearanjamente textului poemului lui Lucretius Deoarece aceste permutări și adăugiri sunt aproape întotdeauna considerate mai mult sau mai puțin problematice, editorii în numerotarea versetelor urmează ordinea scrisă de mână stabilită de Lachman Din această cauză, în unele cazuri, se obține o numerotare întreruptă, care are totuși comoditatea că atunci când se face referire la text, nu se pune problema carei ediție este dată citarea În această ediție, acest sistem de numerotare este păstrat, iar cititorul îl va înțelege cu ușurință În numerotare sunt incluse și versurile eliberate (cf de exemplu începutul cărții I, unde sf este urmat direct de sf ), cele introduse sunt indicate prin literele alfabetului latin cu numărul repetat ale versetului precedent (cf I, , a), iar cu versurile rearanjate sunt indicate întotdeauna prin numărul lor scris de mână (cf I, , , ) Întrucât nu există atât de multe astfel de permutări, excluderi și adăugiri de versuri încât să poată complica folosirea textului, nu am considerat necesar să dăm unul lângă altul, suplimentar, încă prin numerotarea în ordinea versurilor ediției Acest lucru nu ar face totul mai ușor, ci ar face doar confuzie pe cititor Rămâne de spus despre un singur exemplu al particularității tradiției manuscrise a poemului lui Lucretius, care dă conceptul de muncă F A PETROVSKY opiniile întâlnite de editorii textului și traducătorii lui Lucretius La sfârșitul cărții I a poeziei ne întâlnim cu două omisiuni (fiecare din versuri) notate în cel mai bun manuscris (O) Din art - nu s-a păstrat nimic, dar din art - capetele nu s-au păstrat Aceste omisiuni sunt restaurate de editori în diferite moduri, dar poate cea mai probabilă restaurare a fost făcută de Menro, pe care îl urmărim în ediția noastră, după ce a încercat să traducă textul rămășițelor art - , pentru ca cititorul să poată judeca din traducere care au fost părțile lor inițiale Iată versetele în original și în traducere, cu completările în cursive: Sed vaiius stolidis haec error falsa probavit, Amplexi quod habent peruezsa rem ratione; Nam medium nil esse potest, quando omnia constant Infinita Neque omnino, si iam medium sit Possit ibi quicquam consisleic eam magis ob rem, Quam quavis alia longe ratione repelli: Om iis enim locus ae spatium, quod ioane vocainus, Per medium, per non medium concedere debet Dar numai proștii aroganți au voie să demonstreze acest lucru, a căror Minte este întotdeauna înclinată să pervertize adevărul La urma urmei, nu există niciun centru nicăieri în univers, din moment ce acesta nu are sfârșit Și nimic, chiar dacă există un centru în el, nu este complet incapabil să rămână în el, prin urmare, mai mult decât, dintr-un alt motiv, să fie complet rupt de el La urma urmei, totul este spațiu și loc, ceea ce numim gol Fie prin centru, fie nu prin centru cedează Cele mai importante ediții ale Lucretius sunt următoarele: Prima ediție (editio princeps) a apărut în la Brescia Deschide o serie de ediții realizate din liste din secolul al XV-lea, din care să se remarce așa-zișii "aldini"; prima ediţie emisă de Ald datează din Una dintre aceste "Aldina" ( ) se păstrează la Moscova - în Biblioteca Publică de Stat Lenin INTRODUCERE LA COMENTARII Pe lângă edițiile textului renascentist, trebuie remarcat și comentariul la Lucretius făcut de umanistul Marullus ( - ) Dintre edițiile din secolul al XVI-lea, cea mai remarcabilă - și încă ne-a pierdut în importanță - este prima ediție critică cu un amplu comentariu, publicată de marele filolog francez Denis Lambin în și retipărită de mai multe ori În la Anvers a publicat Gifanius Dintre edițiile secolului al XVII-lea, trebuie menționată ediția filologului englez Creech (Creech) din , care a fost retipărită în mod repetat În secolul al XVIII-lea, notăm ediția Leiden din de Haverkamp, care a folosit pentru prima dată lista "alungită" (O) Dar adevărata apreciere a acestui manuscris a fost dată de Lachman, care deține ediția care a devenit multă vreme baza pentru lucrările ulterioare asupra textului lui Lucretius Ediția lui Lachman (text și comentariu) a apărut pentru prima dată în ; apoi vin ediţia lui Bernays, publicată la Leipzig de Teibner în , şi opera capitală a lui Menro: T Lucreti Cari De rerum natura libri sex Cu note și traducere de HAJ Munro Prima sa ediție (text, comentariu și traducere) a apărut în și a fost retipărită de două ori în timpul vieții autorului Ultima (a patra) ediție a apărut pentru prima dată în Această ediție este indispensabilă pentru oricine se ocupă de textul lui Lucretius, și mai ales pentru magistrala traducere engleză Un amplu comentariu este dat în ediția în patru volume a lui Giussani, publicată în -* la Torino Cea mai comună în timpul nostru este ediția (fără comentarii) a marelui cunoscător al lui Lucretius - Briger, care a înlocuit ediția Bernays în colecția Teibner A apărut pentru prima dată în Dintre edițiile ulterioare, cele mai bune sunt Titi Lucretii Cari De rerum natura libri sex A Dionysio L a mb ino lucis mnumeratniibus ex auctcrt-to qiinque cod cum mânu suiptoAum tmen-dati, atque in antiquum ac nativum statum fere restituti, et praeterea brevibus et perquam utilibus commentariis illustrati Parisiis, F A PETROVSKY o ediție a filologului american Merrill (New York, ), o ediție a lui Ernu cu traducere în franceză și un comentariu în trei volume publicat separat, și o ediție de Diels, publicată în Oferă o prelucrare critică atentă a textul și o traducere în versuri în germană de dimensiunea originalului Ultimele editii adnotate: T Lucreti Cari De rerum natura libri sex Editat cu introducere și comentariu de William Ellery Leonard, Stanley Barney Smith Madison, și Ediția în trei volume a lui Bailey (introducere, text, aparat critic, traducere și comentariu), Oxford Dintre edițiile adnotate ale părților individuale ale poemului lui Lucretius, cea mai semnificativă este ediția cărții a III-a de Heinze, publicată la Leipzig în DESPRE TEXTUL LATIN Textul latin al prezentei ediții a lui Lucretius diferă de majoritatea edițiilor sale științifice prin aceea că aproape nicio desemnare pentru conjuncturi, adăugiri la părți de versuri și alte abateri de la citirea manuscriselor nu au fost introduse în el Se face o excepție pentru a indica permutările versurilor în comparație cu ordinea în care versurile lui Lucretius apar în listele sale principale; toate astfel de permutări sunt vizibile prin numerotarea în margini Acest lucru a fost făcut pentru comoditatea referirii la versete individuale - conform sistemului acceptat în prezent - în ordinea manuscrisului, și nu după numerotarea unei anumite ediții, ceea ce ar complica și complica problema, așa cum este clar pentru Lucrece De la nature Texte stabilit et traduit par Alfred Ernout Deuxieme edition revue et corrigee Paris, - Lucrece De rerum nature Comentariu exegetic și critic par A Ernout-L Robin Paris, - Ediția lui Ernu a mai fost retipărită de două ori Cu cea mai recentă ediție a lui Martin ( ), care a înlocuit ediția lui Briger în colecția Teibner, nu am putut să ne cunoaștem INTRODUCERE LA COMENTARII oricine trebuie să folosească, de exemplu, indicele Paulson Versurile adăugate în locuri de omisiuni evidente sau probabile în manuscrise sunt indicate prin repetarea numărului versetului care precede omisiunea, cu adăugarea de litere latine (a, b, c etc ): vezi, de exemplu, p , unde în locul omisiunilor evidente din textul olograf după art cartea I a introdus trei versuri adăugate de Diels pe baza textului lui Epicur Adăugările de acest fel sunt indicate în text în același mod, indiferent dacă se întorc la dovezi antice sau sunt conjecturi ale ultimilor oameni de știință, dar indicații adecvate sunt date în comentariu Adăugarea câtorva versuri la sfârșitul cărții I, care lipsesc din arhetipul manuscris la care se întorc toate listele disponibile în prezent și pentru care a rămas un spațiu gol în cel mai bun manuscris al lui Lucretius (O), este marcată cu paranteze unghiulare ( - ), dar adăugarea versetelor rupte - (în ambele cazuri este acceptată citirea lui Menro) este lăsată fără desemnare suplimentară Sub linie sunt plasate versetele - din Cartea a IV-a, care, după toate probabilitățile, reprezintă versiunea originală a sfârșitului introducerii acestei cărți Golurile neumplute (vezi, de exemplu, p etc ) sunt marcate cu asteriscuri între linii Acest lucru se face pentru a arăta că editorul textului nu consideră că niciuna dintre completările propuse este satisfăcătoare Sperăm că aceste convenții nu vor deruta nici măcar un cititor nefamiliar cu sistemul de astfel de semne; detaliile sunt in comentarii În ortografia textului latin, ediția noastră urmează sistemul adoptat în ediția mică de Oxford a lui Beli (L și c e t i De Rerum Natura Libri Sex Recognovit Brevique Adnotatione Critica Instruxit Cyrillus Bailey Oxonii E Typographeo Clarendo-niano), în care necumpătatul iar scrierea foarte arbitrară a manuscriselor este adusă la unitate și, ca să spunem așa, normalizată În scopurile urmărite de seria Classics of Science, ni se pare o astfel de ortografie "aliniată" Lucretius F A PETROVSKY cea mai potrivită, întrucât chiar dacă ortografia corectă și singura posibilă a formei de genitiv "Lucreți" sau "Favoni" (în Art Cartea I) provoacă nedumerire în rândul unor cititori, atunci ce se va întâmpla atunci când cititorul, chiar dacă foarte un educat, dar nu expert în latină, va întâlni forme precum prosum împreună cu proz-sum, disiactare împreună cu disiectare, quoeundo împreună cu coeundo etc ? Caracteristicile ortografiei textului latin adoptat de noi sunt următoarele: scrierea și în loc de o după ѵ (de exemplu, divum în loc de divom), refuzul de a dubla consoanele după ge - pentru a indica lungimea silabei (pentru exemplu, religio, not relligio, reicit, not reiicit), scrierea terminațiilor -quus mai degrabă decât -cuus (de exemplu, reliquus mai degrabă decât relicuus), eliminarea colonului pentru a indica pronunția necontinuă a combinațiilor de vocale, cum ar fi oe ae (de exemplu, poetae, aere); Același sistem a dus la abandonarea reproducerii unor astfel de forme neobișnuite de cuvinte precum donique (II, ; V, , , ) în locul donecului obișnuit Acolo unde este necesar, astfel de abateri de la citirea scrisă de mână sunt indicate în comentarii În textul nostru nu au fost introduse noi conjecturi (comparativ cu edițiile existente ale lui Lucretius), din moment ce redactorul textului a încercat să urmeze cât mai îndeaproape tradiția manuscrisului (dar, așa cum s-a indicat, nu în sensul păstrării cu acuratețe a ortografiei) de cuvinte), acceptând presupuneri, dacă este posibil, numai în cazurile în care nu se poate dispensa de ele și când sunt suficient de justificate Textul lui Lucretius poate fi considerat acum bine stabilit, deși există (inevitabil) o serie de versuri în poezie asupra cărora editorii nu s-au pus de acord asupra citirii Respingerea redactorului acestui articol În ediția noastră, acest formular este lăsat doar în V, INTRODUCERE LA COMENTARII publicațiile din propriile conjuncturi se datorează în principal imposibilității unei examinări independente a manuscriselor poemului lui Lucretius, nu numai în original, ci și în fotocopii Cele mai semnificative lecturi controversate și analiza lor sunt date în notele la versuri individuale DESPRE TRADUCEREA LUI LUCRETIUS Traducerea poeziei lui Lucretius trebuie să transmită cu cea mai mare acuratețe atât esența poetică, cât și cea filozofică a originalului Dacă abordăm soluția acestei probleme din punct de vedere formal, atunci aceasta ar însemna că traducerea ar trebui, în primul rând, să fie poetică și, în al doilea rând, să îndeplinească cerințele pe care le impunem traducerii lucrărilor științifice și filozofice, adică să nu permită fără "libertăți", care ne sunt familiare în traducerea operelor de literatură fină Dar acesta este exteriorul În ceea ce privește esența, în traducerea lui Lucretius trebuie să se străduiască deloc proză îmbrăcată în versuri, ci poezie autentică Nu este posibilă nicio abordare formală aici Dacă traducătorul refuză să traducă în versuri, neîndrăznind sau neputând să-și asume această sarcină și se străduiește doar la un transfer exact de sens, folosind forma de vorbire în proză, atunci probabil că va transmite mai bine esența poetică a poemului lui Lucretius , fără să-l îmbrace în poezie Așa a făcut Menro la vremea lui, așa a rezolvat Ernu problema și, trebuie spus, ambele traduceri dau, de altfel, o idee foarte bună despre original totuși, cu condiția ca cititorul să le folosească drept ghid pentru înțelegerea textului latin, care în edițiile ambilor traducători menționați - atât în engleză, cât și în franceză - este principalul Pentru noi, exemple de astfel de traducere pot fi traducerea unor fragmente din Lucretius de F E Korsh și traducerea unor locuri selectate ale lui Lucretius, care a fost susținută în prelegerile sale de profesorul de la Universitatea din Moscova A A Grushka In toate F A PETROVSKY poezia reală se simte prin învelișul în proză în aceste traduceri, dar principalul lor avantaj față de alte traduceri este că permit o înțelegere corectă a originalului din punct de vedere științific și filozofic Nu același lucru se poate spune nici despre traducerea lui Klevanov, nici despre traducerea cărții I de către Semenov Primul dintre ele este puțin înțeles, și în unele cazuri incorect, deși nu este lipsit de merite, mai ales în domeniul vocabularului său Al doilea urmărește sarcina de a transforma limba lui Lucretius în limbajul celei mai recente proze științifice familiare cititorului Cât privește prima traducere poetică completă rusă a lui Rachinsky, care a trecut prin trei ediții, atunci, în ciuda tuturor meritelor ei, nu poate fi considerată satisfăcătoare nici din partea poetică, nici din partea construcției versului; este de asemenea plină de erori în înțelegerea gândurilor lui Lucretius Traducerea în versuri a lui Kremlev, care este complet disponibilă numai în manuscris, depășește în multe privințe traducerea lui Rachinsky, dar suferă de aceleași neajunsuri Toate aceste împrejurări ne-au determinat să dăm o nouă traducere integrală a poeziei lui Lucretius, care, de la apariția ediției I, a suferit o serie de modificări și precizări, fără, însă, nicio revizuire radicală Traducerea noastră își propune să ofere textul lui Lucretius în limba rusă în așa fel încât studenții acestui poet și gânditor să își poată face nu numai o idee generală despre lucrarea sa, ci și să-l evalueze ca poet și filosof la fel de complet posibil Ne-am pus sarcina de a transmite cât mai exact posibil nu numai gândurile lui Lucretius, ci și dispozitivele sale poetice, iar acestea din urmă sunt necesare deoarece poetul însuși leagă cel mai strâns metoda expunerii sale cu esența filosofiei sale (vezi în principal I, - și repetarea aproape completă a acestor versuri în introducerea cărții a IV-a) Terminologia lui Lucretius este foarte precisă și definită Prin urmare, odată ce a ales un cuvânt sau o expresie rusă pentru expresia sau termenul corespunzător al lui Lucretius, traducătorul INTRODUCERE LA COMENTARII este obligat să adere la acesta cât mai atent posibil pe parcursul întregii traduceri, permițând abateri numai în acele cazuri în care acestea sunt permise de însuși Lucretius, care face distincția între vorbirea terminată cu acuratețe și utilizarea mai liberă a anumitor moduri de exprimare în care acest discurs terminat nu este necesar și ar putea constrânge doar prezentarea: comparați, de exemplu, I, - și III, - Pornind de aici, în traducerea noastră am încercat să transmitem cât mai exact nuanțele gândirii lui Lucretius, terminologia lui, repetarea versurilor și expresiilor individuale, asupra cărora autorul pare să insiste și, în același timp, am încercat să reproducem, pe cât posibil în traducere, un limbaj pur poetic poemul "Despre natura lucrurilor" Ne oprim asupra detaliilor individuale ale traducerii în comentarii, dar aici ne vom limita la două sau trei exemple care ilustrează principiile noastre de traducere a textului latin al lui Lucretius în rusă Descriind atomi, Lucretius le aplică adjectivul solidus: • solida ac sine inani corpora prima Sunt (Z, p ) quae sunt rerum primordia, nulla potest vis Stinguere; nam solido vincunt ea corpore demum (I, - ) Sunt igitur [scz'Z primordia rerum solida pollentia simplicitate fZ, ) Si t e Ar fi posibil să transmitem acest adjectiv cu cuvântul "solid" - atunci am obține o mai mare acuratețe din punctul de vedere al fizicii moderne, dar Lucretius pune în contrast conceptul de solidus nu atât cu cuvântul mollis (vezi, pentru exemplu, I, și urm ): At contra si mollia sint primordia rerum, Vnde queant validi silices ferrumque creări, Non poterit ratio reddi , f A PETROVSKI cât este conceptul de "gold" (ilape), care constă în "lucruri": "admixtum est in rebus inane" (I, ), care nu poate fi în "corpuri inițiale" (sogroga prima), adică în atomi (I, etc ) Prin urmare, atunci când traducem adjectivul solidus, ne-am hotărât pe cuvântul "dens", ca fiind cel mai potrivit pentru același transfer al acestui termen de-a lungul poeziei Vorbind la începutul cărții a III-a despre depășirea "temerilor sufletului" (animi terrores) și despre contemplarea calmă a universului, Lucretius își încheie introducerea cu cuvintele: His ibi te rebus quaedam divina voluptas Percipit atque horror, quod sic natura tua vi Tam manifesta patens ex omni parte retecta est Aici cuvântul groază este o expresie comună în poezia latină; o putem întâlni atât la poeții care l-au precedat pe Lucrețiu (de exemplu, la Plautus: "mihi horror membra misero percipit dictis tuis" - Ampli ), cât și la cei de mai târziu (de exemplu, la Statius: "laetusque per artus horror iit" " - Theb I, ) Acest cuvânt poate fi exprimat atât prin cuvintele "ingrozire", cât și "groază" La prima vedere, poate, "înfricoșarea" este și mai bună, dar ne-am hotărât pe cuvântul "groază", care nu numai că transmite groaza latină mai exact în acest caz, dar ne amintește și de poeziile lui Pușkin: Sufletul tău este ars de focul tău, A respins întunericul deșertăciunilor pământești, Și ascultă harpa serafimilor În groază sfântă, poetul Prin urmare, am tradus art - din Cartea a III-a, după cum urmează: Tot acest fel de desfătare îmi insuflă o groază sacră, când îmi dau seama că prin puterea ta Toată natura a fost deschisă peste tot și gândurile au devenit accesibile A se vedea raportul președintelui Academiei de Științe a URSS, academicianul S I Vavilov, "Fizica lui Lucretius" ("Buletinul Academiei de Științe a URSS", , nr , p și urm = p urm din acest volum) INTRODUCERE LA COMENTARII Versetul din cartea a V-a: Prima leo, postrema draco, media ipsa Chimaera este o traducere a unui vers din Iliada lui Homer (VI, ), și de aceea am dat-o în traducerea lui Gnedich: Un leu în cap, un dragon în spate și o capră în mijloc Toate acestea sunt exemple ale muncii de laborator a traducătorului, în timp ce dorința noastră principală în traducerea lui Lucretius a fost de a transmite poemul său, fără modernizarea lui, în astfel de versuri care să fie citite ușor și liber și să transmită gândurile și imaginile sale poetice la fel de precis și clar ca posibil În concluzie, nu pot decât să exprim recunoștința mea profundă și sinceră tuturor celor care, cu comentariile lor în timpul discuției despre traducerea mea, m-au ajutat să o îmbunătățesc, în special S I Sobolevsky, I I Tolstoi și Ya M Borovsky, care, ca și în recenzie în nr al Buletinului Academiei de Științe a URSS pentru și în convorbiri personale, mi-au oferit material valoros pentru corectări în reediția lui Lucretius de către Academia de Științe a URSS BIBLIOGRAFIA TRADUCERILOR ÎN RUSĂ LUI LUCRETIUS Traduceri complete "Despre natura lucrurilor" Compoziția lui T Lucretius Kara Tradus din latină de A Klevano c M , (Tradus în proză ) Lucretie Despre natura lucrurilor, trad I Rachinsky, ed M , "Scorpion", ; ed al -lea M , Sabashnikovs, ; ed al -lea M , GAIZ, (Tradus în dimensiunea originală ) În plus, o traducere completă în versuri a fost realizată de D Kremle-vym Extrase din aceasta (Cartea a III-a) au fost publicate în revista Hermes pentru , nr și Titus Lucretius Kar Despre natura lucrurilor Traducere din latină și comentarii de F A Petrovsky Articol introductiv de V Asmus M Academia, ; ed al -lea M , Goslitizdat, E F A PETROVSKY Traduceri de cărți individuale A Gorbatov T Lucretius Kar "Poeme despre natură" Traducere, din latină "Gimnaziul", , martie, aprilie, iunie, iulie (Traducere carte Mărimea originalului ) I I Semenov T Lucretius Cao "De rerum natura" Cartea! • Experiență în analizarea și traducerea planului Nezhin, (Tradus în proză, cu excepția articolelor - , traduse în dimensiunea originală ) Traduceri separate de smucituri Lomonosov Traducerea art - Cartea V Opere ale lui Lomonosov, vol II, p , Sankt Petersburg, Academia de Științe, (Traducere prescurtată în versuri rimate ) O F Baziner "Buletinul Europei", , februarie (Tradus în dimensiunea originalului celei de-a doua jumătăți a cărții V ) În plus, mai multe pasaje sunt traduse în pamfletul "Epicureismul și relația sa cu cele mai recente teorii ale științelor naturale și filozofice" Odesa, "Din Lucretius" (II, - ; III, - ; V, - ) Tradus de F E Korsh Revista Filologică, voi IV și V, (Tradus în proză ) I I X o l o d i y k De la Lucretius Începutul și sfârșitul poeziei Commentationes Nikitinianae Culegere de articole despre filologia clasică în onoarea lui P V Nikitin SPb , (Tradus în dimensiunea originală I, - și VI, - ) V I Modestov Prelegeri despre istoria literaturii romane SPb , (Tradus în dimensiunea originalului mai multor versuri de la începutul cărții a II-a ) F F Zelinsky Din viața ideilor, vol I, Sankt Petersburg, , p și (Tradus în dimensiune originală de la sfârșitul cărții a II-a și începutul episodului despre Ifigenia din cartea I ) V V Markov i i k o v Ideea dezvoltării culturale și istorice în poemul lui Lucretius "Cuvânt științific" (Tradus în mărime originală: I, - , - ; II, - , - , - , - ; III, - , - , - ; V, - , - , - , - , - , - , - , - , - ) B I Yarkho Lessing Laocoon M , Izogiz, , p (Tradus în dimensiunea originală V, - ) Eu, M Borovsky Note științifice ale Universității de Stat din Leningrad Seria filolog, științe, vol L , (Tradus în dimensiunea originală I, - ) F A PETROVSKY COMENTARII Despre natura lucrurilor - De rerum natura Dintre cele două liste principale ale poemului lui Lucretius, una (O) nu dă niciun titlu la începutul acesteia; un altul (Q) înlocuiește titlul obișnuit cu altul și anume: De phisica (sic!) rerum origine vel effectu, te pt tjv o heѵbѵ Xwpav xai oux av eîye ta abbe otioi COMENTARII LA CARTE ouSă St' ou sKtvatTO, ххххжр fosttаі xtvoujxeva - "Și dacă nu ar fi ceea ce numim gol, un loc inaccesibil atingerii naturii, atunci trupurile nu ar avea unde să fie și prin ce să se deplaseze, așa cum ele evident mutare" Semnează Este posibil, poate, să traducem "funcție", dar acest lucru ar încălca stilul lui Lucretius Officium-officium-officre (în versetul următor) este cel mai aproape de a fi "acțiune" - "opus", dar trebuie avut în vedere că cu o astfel de traducere originalul este oarecum întărit (cf părinte pur extern - parentibus) La traducerea - "prin acțiune" (cf I, ) aici, este necesar să punem același cuvânt în versetul Prima condiție pentru apariția lucrurilor este mișcarea atomilor Densitate Acum, mai degrabă, ar spune "duritate" (vezi S I Vavilov Fizica lui Lucretius, p ) Dacă se dorește, cuvintele "dens", "densitate" sunt înlocuite cu cuvintele "solid", "duritate" fără nicio rupere a versetului La timp mier I, - și mai ales V, și urm Totas - adica arbores, in loc de care sta arbusta Vezi nota la I, Vezi nota la art Conjunctura hacii se justifică prin citirea QG - vacuim La Diels (ca și la unele alte edituri) vid - la citirea Q; dar, deși genetivus hacii nu se găsește nicăieri altundeva în Lucretius, o astfel de lectură este mai probabilă - Titlu: DE PISCIBVS IN AQVA sl Bernays subliniază că oponentul lui Epicur, Strato din Lampsacus, are un exemplu de pește (vezi comentariul lui Simplicius la Fizica lui Aristotel, p , Diels) Possidat Găsit doar aici, = possideat Combinația dintre trahere și conducere apare de mai multe ori la Lucrețiu; vezi III, (repetare aproape completă); IV, și VI, ( ) Cu o minte sensibilă - apіtpo sagaci Pe lângă cele spuse în nota de subsol la art trebuie notat constant Lucretius F A PETROVSKY o nouă combinație a epitetului sagax cu animus (II, ; IV, ), ratio (pe lângă I, și I, ) și mens (I, ; V, ) Pentru senzualistul Lucretius, combinațiile sagax mens, sagax ratio, sagax animus nu sunt deloc imagini goale: aici, cunoașterea este combinată într-un tot inseparabil prin senzație ("simț") și cunoașterea minții (vezi raționamentul în IV, ) - ) Un alt lucru este raționamentul lui Seneca din scrisoarea , unde instinctul câinelui și rațiunea umană (ratio) se opun: In cane sagacitas prima est, si investigare debet feras In homine optimum quid est? raport; hac antecedit animalia, deos sequitur Fler pe munte Mai precis, dar mai rău în rusă, va fi: "nări (sau: nas) la munte" Comparația lui Lucretius se întoarce probabil la Ennius (Anale - W) - A treia poziție de bază: universul este format din materie (atomi) și spațiu gol (vid) Vezi Epi-kur, Scrisoarea către Herodot - și două fragmente din carte I Peri fioeco;: CH tsoѵ oXcov al Senatului iat hai hgѵbv (frgm ) și GN tsoѵ oѵtsoѵ fisi; "tsoriata eat hai totgo^ (frgm ) - "Firea universului este corpurile și golul" și "Natura existenței este corpurile și spațiul" - Titlu: CORPVS ET INANE ESSE NATVRAM RERVM Toate, de la sine natura mier Epicur Scrisoare către Herodot : "AH^a rtѵ hai to tgaѵ egt - "Mai mult, universul este corpuri și spațiu" Așa sugerează Userer să citească textul lui Epicur; și într-adevăr, fără adăugarea cuvintelor "corpuri și spațiu" textul ar fi de neînțeles Evident, aici omnis natura (ca și în vv și natura rerum și natura) denotă universul în esența sa adevărată, independentă (per se) și corespunde epicureanului că t:аѵ Per se (repetat în v , , , , , , ) corespunde epicureanului chai' iaumb şi chai' gaita; ei - ) Ei pot da naștere și ceea ce nu pot "Naște" se adaugă în sens (cf I, f ), dar poți să faci fără ea și să traduci v - cam așa: Odată stabilit cum, în conformitate cu legile naturii, pot acţiona şi cum nu pot deloc - Vezi nota de la I, - - Discutarea părților unui atom Vezi Epicur Scrisoare către Herodot - și Lucretius II, - Epicur și Lucretius prezic structura complexă a atomului Cu toate acestea, trebuie amintit că, în timp ce pentru Lucretius atomul este un corp absolut solid, pentru noi este plin de "vid", iar Lucreția minimae partes și cacumen (ma eXa / ^ ma și axro ale lui Epicure) sunt "cele mai mici particule" și "punct" (sau "sus") - I, și - poate fi comparat doar mutatis mutandis, dar în niciun fel nu poate fi identificat cu electroni, protoni etc ; iar dacă Lucretius, afirmând indivizibilitatea atomului, spune că, dacă ar fi divizibil, ar fi imposibil să distingem "cel mai mic lucru din univers" (I, ), atunci analogia dintre atom și sistemul solar este destul de natural pentru noi Piogym, Cf I, horum și notă la v Conjectura illarum este, de asemenea, inutilă deoarece pronumele se poate referi la cacumina subînțeles Escit, Forma veche pentru erit - Despre mișcarea atomilor, vezi II, - mier de asemenea I, , II, - și V, și urm Pentru "șocuri" vezi I, - Titlu: CONTRA HERACLITVM - Aceste versete conțin controversa lui Lucretius cu reprezentanți ai diferitelor școli filozofice asupra structurii materiei Această parte polemică a cărții I începe cu o infirmare a învățăturii lui Heraclit (cca î Hr ) despre crearea lumii din foc ( - ) În art Lucretius indică COMENTARIU LA CARTEA I pe "întunericul limbajului" lui Heraclit Este interesant de observat că Cicero, în dialogul său "De finibus bonorum et malorum", în care se ceartă cu epicurienii, îndreaptă un reproș în întunericul vorbirii împotriva lui Epicur însuși: "Dacă, în ciuda faptului că se pare că cunosc un târg cantitate de greacă, - remarcă Cicero, "dacă tot nu înțeleg ce spune Epicur, atunci vezi dacă aici este vreo vină pentru cel care se exprimă în așa fel încât să nu fie înțeles Întunericul vorbirii în doar două cazuri nu merită reproș: în primul rând, dacă recurg la el în mod intenționat, așa cum a făcut, de exemplu, Heraclit, care a primit porecla de "întunecat" (corp uscat;) pentru că a expus și doctrina naturii întunecat; în al doilea rând, când întunericul conținutului, și nu al prezentării, face vorbirea de neînțeles, ca în Timeul lui "Platon" (II, , Transl Porf Gvozdev Kazan, ) - Dar, deși prima parte ( - ) a întregului episod polemic a fost îndreptată de Lucrețiu împotriva lui Heraclit și numele său este în art , atacurile lui Lucretius sunt îndreptate în esență împotriva stoicilor, care și-au bazat fizica pe principiile lui Heraclit, în timp ce pentru Epicur și adepții săi, fondatorul fizicii lor a fost Democrit Este foarte probabil ca epitetele aspre pe care Lucretius le înzestrează închinătorilor lui Heraclit în v și (cf I, ), se referă la stoici - Aceste versete sunt repetate mai jos în trecerea la o infirmare a învățăturilor lui Empedocle: - cu un cuvânt înlocuit Versetul se repetă întocmai în II, , iar cu uşoare variaţii în I, "Muze" Lectura Musae se bazează pe lista O (musș) și este adoptată de Ernu, Diels și Leonard și Smith "Muzele" a fost numele dat lucrării lui Heraclit despre natură, după cum mărturisește acest lucru Diogenes Laertius IX, ulla Conjunctura Marulla; alia - Lachman; OQ - tia - Lucretius repetă acest argument extrem de important în dovada imuabilității atomilor în aceleași cuvinte de mai multe ori: I, - ; II, - ; III, - : cf Epicur Scrisoare către Herodot F A PETROVSKY Cf I, AC Acest avertisment se repetă întocmai: I, ; II, ; II, Și cu variante: I, Din art - cf de asemenea I, - Abundență de lucruri - adică tot ceea ce există Crearent Conjunctura lui Lambino, care, însă, a adoptat un creatot scris de mână în textul ediției din , în care subiectul este ignis Diels și Leonard și Smith păstrează lectura scrisă de mână - Derivare din prima parte a obiecțiilor la adresa lui Heraclit și stoici, expunând într-o formă foarte concisă raționamentul detaliat al lui Epicur în Scrisoarea către Herodot și urm ; cf A r i s t o t e l Metafizica A , p b despre Leucip și Democrit: " acești filozofi consideră că principalele diferențe sunt cauzele tuturor celorlalte proprietăți Și aceste diferențe indică trei: formă, ordine și poziție Căci a fi, după ei, diferă doar prin "ordine", "contact" și "turnă"; inclusiv "sistem" este un formular, "contact" este o comandă, "turn" este o poziție; de fapt, A diferă de P în formă, AP de PA în ordine, b de P în poziție Iar chestiunea mișcării - de unde sau sub ce formă o vor lua lucrurile, acești gânditori, ca și restul, au lăsat-o neglijent deoparte Ibid H , p B: "Democrit, aparent, credea că există trei diferențe , - în opinia sa, corpul de bază - și anume materia - este același, dar sunt diferite sau "sistem" " (fu ) (Ѳе ) (tas?) "(Tradus de A V Kubitsky ) aristotelic ta; ts corespunde lui Lucrețian figurae, positura, ordo, iar la expresia epicureană ta /letatche'leva este mutato ordine Dar Lucretius adaugă încă două condiții extrem de importante pentru formarea lucrurilor din atomi (sogrog): concursus și motus, urmând lui Epicur, indicând mișcarea atomilor COMENTARIU LA CARTEA I mov, ca bază necesară pentru formarea lucrurilor; Concursusul și motusul atomilor, în urma cărora au loc "sosirea" și "plecarea" lor (trbcssoi a au provenit toate celelalte elemente și în care se întorc din nou, Lucretie S F A PETROVSKY după cum subliniază Lucretius în v - Astfel, cosmologia stoicilor se întoarce în cele din urmă la Heraclit - Versurile au fost restaurate de Marull OQU da: ignem igni retroque in terram - = II, - Despre art , - și vezi nota de la I, - și - Cf Epicur Scrisoare către Herodot : " trebuie să rămână ceva solid și de necompunet etc ": cf I, - sl Despre formarea lucrurilor diferite unele de altele prin adăugiri, retrageri, permutări și mișcări ale principiilor originare, vezi I, - , - , - , - și II, unde este tratată această întrebare cu în detaliu (pentru cuprinsul Cărții a II-a, vezi vol I, p ) - Ultimul argument împotriva lui Empedocle și a adepților săi este introdus prin intermediul așa-numitei ocupatio - anticiparea unei posibile obiecțiuni a inamicului Găsim acest dispozitiv mai departe - I, - , precum și în III, și Însuflețește foarte mult expunerea, mai ales în combinație cu introducerea vorbirii directe a unor persoane imaginare - "personarum ficta induc-tio" (Cicero) Despre vorbitorul III, , ) Lucretius folosește acest ultim truc cu o forță deosebită la sfârșitul cărții - în apelul Naturii la om ( - ) - mier o discuție mai detaliată și ilustrativă în IV, - și, de asemenea, VI, - În V, - , indicarea necesității diferitelor feluri de hrană pentru diferite creaturi este inclusă în dovada imposibilității apariției ființelor cu "dublă natură" urm - Lucretius repetă același gând și în aceleași expresii în I, urm , II, urm și II, și urm De asemenea, se repetă art sll; în II, urm cu doar opțiuni minore Vezi nota la I, - Titlu: CONTRA ANAXAGORAN Obiecții la adresa lui Anaxagoras - pe care, după Diogenes Laertes (X, ), Epicur l-a apreciat în mod deosebit, deși a îmbătrânit COMENTARIU LA CARTEA I înțepături împotriva unora dintre învățăturile sale - se împart în părți: ) împotriva negării vidului; ) împotriva divizibilității infinite; ) împotriva "principiilor" Anaxagorei, și anume, slăbiciunile acestora Această ultimă parte este, strict vorbind, un argument dezvoltat împotriva lui Anaxagoras și este împărțită în cinci puncte: - , - , - , - și - Homeomerism Homeomeria este unul dintre puținele cuvinte grecești pe care Lucrețiu le lasă netradus; explică doar care este esența (ipsa res) conceptului conținut în acest cuvânt De asemenea, ne este greu să transmitem exact acest cuvânt fără a recurge la o "subparticipare" (sau "asemănare") artificială, care, totuși, poate încurca mai degrabă decât să explice esența homeomerismului Substantivul ojxotop-epeta (sing ch f r ) este atestat într-unul din fragmentele lui Epicur (persană (puneți); cartea XXVIII, frm , Gomperz) Epicur atestă și adjectivul lui Aristotel op otoțup'io;: vorbind despre auz în Scrisoarea către Herodot , Epicur spune: atunci Se rey [lh toito ei; p otop opsî; ouhsi; Hastgerete "Acest curent (adică de la un obiect care sună) se dispersează în particule similare cu întregul " A L Reek ("Classical Quarterly", , XXV, pp - ) indică faptul că Lucretius nu ia în considerare întreaga teorie a lui Anaxagoras, ci doar modul în care, după Anaxagoras, cele vizibile se formează prin acumularea de particule minuscule invizibile articole "Homeomeria" trebuie distinsă de aristotelianul ta |loeo[lert) - "lucruri uniforme" (lucrurile uniforme) - un termen tehnic folosit de Aristotel în propria sa schemă (vezi prefața la ediția a -a a Lucretius W H D Rouse, Londra, , p xx) Dialectele noastre sunt sărăcia Vezi nota de la I, - sl Pentru comparație cu expunerea lui Lucretius, este de obicei citată mărturia lui Aetius (I, , - Dox Gr ), pe care o dăm în traducerea lui A Makovelsky (Dosocratics, partea , p , nr ): "Anaxagora din Klazomensky, fiul lui Hegesibulus, a recunoscut homeomerismul (ta; [loiO[ler£ias]) drept principii ale existenţei Căci i se părea de neînțeles cum * F A PETROVSKY ceva poate apărea din inexistență sau poate fi anihilat în inexistență Într-adevăr, luăm alimente simple și omogene - pâine și apă, și se hrănesc cu păr, tendințe, artere, carne, mușchi, oase și alte părți [ale corpului] Deci, dacă acest lucru se întâmplă [în acest fel], atunci trebuie să fim de acord că în mâncarea [pe care] luăm este tot ce există și că creșterea șcero are loc în detrimentul [deja] existent Și în mâncarea noastră există particule - producători de sânge, mușchi, oase și [toate] alte lucruri Aceste părți pot fi [în ea] percepute [numai] prin rațiune Până la urmă, nu trebuie să ridicăm totul la o senzație [care ne arată] că pâinea și apa produc acest lucru, ci [trebuie să știi] că în ele există particule contemplate de minte Și din cauza faptului că părțile [conținute] în alimente sunt asemănătoare cu acele [lucruri] produse de el, el le-a numit homeomeria [părți similare] și le-a recunoscut drept principii ale ființei (atgb toy oiѵ op ogh ta [lert) ) jucărie еіѵаь ev Tvj TpotpîJ ; ueѵv(О[leѵots [Acno[xspeta sorxxі, co; St)Xov £x me m sa quod illarum subat" din acest vers se înțeleg ca o propoziție introductivă; atunci subat ardet nu este asyndeton O obiecție serioasă la alid nu poate fi decât aceea că această formă este atestată la Lucrețiu în alte versuri numai în combinația alid ex aio: vezi nota la I, - Titlu: DE AQVA mier VI, - , în timp ce V, - este repetat aproape textual de versetele VI, - - Titlu: DE AERE SIVE ANIMA, - Titlu: DE IGNI ET SOLE Cp IV, COMENTARIU LA CARTEA V - Titlu: DE LAMPADE ET LVCERNA - Titlu: DE AEDIFICIIS QVEM AD MODVM INTEREANT Mier cuvintele Pithiei din Herodot (I, ): "Zeitatea însăși nu este în stare să evite partea care i-a fost atribuită" s mier I, ; II, p ; II, și V, Lucretius parafrazează aici cuvintele dramaturgului Pacuvius din tragedia Chryses ( - Ribbeck) După cum cred alții Aceasta poate fi o aluzie la Diogene din Apollonia (secolul al V-lea î Hr ), Epiharm (secolele VI-V î Hr ) și la stoicul Crisip (sec III î Hr ) - Titlu: QVARE NATA OMNIA DICAT Înainte de războiul teban și de căderea Troiei Lucretius indică două evenimente mitologice (dar pentru el istorice) bine cunoscute în antichitate Lupta dintre fiii lui Oedip - Eteocles și Polinice - este complotul uneia dintre tragediile lui Eschil "Șapte împotriva Tebei" Horațiu (Ode IV, , Art și urm ) se opune lui Lucretius, spunând: Nu puţini viteji înaintea lui Agamemnon Trăit în lume, veşnic, totuşi, întunericul îi asupreşte pe toţi, fără lacrimi, în uitare: Nu le-a dat profeticul Soarta poetului (Tradus de N S Gintsburg) - Lucretius repetă aceste gânduri la sfârșitul cărții a V-a - În această afirmație a lui Lucretius se simte deja încredere în succesul lucrării sale, care nu este încă în I, și urm și în altă parte în poem, unde vorbește despre dificultatea sarcinii sale Dacă credeţi Cf aceeași metodă de infirmare a adversarilor în III, ss - Despre cataclismele lumii cf Platon Legi, la începutul cărții a III-a (după traducerea lui Yegunov în volumul XIII a ediției Academia din - p - ) și pre F A PETROVSKY referirea la Atlantida în Timeu (p urm - după traducerea lui Karpov, vol VI, p urm ) - Titlu: QVARE AETERNITAS ESSE POSIT - = , - cu o diferență de un cuvânt (vezi nota de la III, - ) - mier II, - și nota la I, Am dovedit deja În I, și urm - Titlu: ET NATIVA ESSE CVM SINT MORTALIA = - Lupta elementelor lumii Mituri despre Phaeton și Potop s mier s - Titlu: DE PHAETHONTE SOLIS FILIO Phaeton Mitul fiului Soarelui, Phaeton, este descris în detaliu de Ovidiu la sfârșitul cărții I și începutul cărții a II-a a Metamorfozelor sale Poeţi greci Posibil o aluzie la Eschil și Euripide - mier VI, - Apariția și formarea lumii și a părților sale separate - Aceste versete repetă aproape în întregime alte versete ale lui Lucretius: și urm cf p ; - = I, - ; cf ; - = - ; = , ; - cf II, - - Titlu: ORIGO MVNDI ET OMNIVM Reisaker a rearanjat - după sl mier II, urm În mijloc și chiar în jos mier Aceasta nu contrazice câtuşi de puţin ff I, şi , care vorbeşte despre universul ca întreg, care este nelimitat şi, prin urmare, nu are nici centru, nici "fund"; aici Lucretius vorbește despre lumea noastră, care, conform ideilor sale, este limitată de bolta eterului, COMENTARIU LA CARTEA V încheind această lume "în brațele lacomilor" (v ) -Vezi de asemenea I, - - Titlu: DE SOLIS ET LVNAE MAGNI-TVDINE ET MOTV EORVM ET QVEM AD MODVM NASCVNTVR Parcă trupuri vii Pentru Lucretius, corpurile cerești, desigur, nu sunt ființe vii, ca și pentru adepții lui Platon, peripateticii sau stoicii (cf mai sus art și urm , care spune că aceste corpuri nu sunt demne de "între zei" " pentru a fi venerat și sunt complet lipsiți de "mișcarea vieții ( vitali motu) și sentimente") Verbul vivege este folosit de Lucretius în aplicarea luminarilor doar pentru a indica mișcările lor (dar nu mișcările vitale) și faptul că nu se sting mier de asemenea, expresia figurată "eterul hrănește constelațiile" (aether sidera pascit) în I, s Eterul și soarele apăsat pe pământ mier VI, Pontul În vechime, se credea că Pontul (Marea Neagră) are un flux continuu către Propontis, ceea ce este indicat, printre altele, de Seneca (Quaest nat IV, , ) Menro citează din Shakespeare, unde se repetă această părere a anticilor: ca valurile de gheață Apele pontice, în curenții lor de neoprit, Neștiind valul de întoarcere, Înainte, înainte, se năpustesc spre Propontis Și spre Hellespont ("Othello", act III, scena - Trans Weinberg) - Mișcarea stelelor și posibilele sale cauze mier IV, - și Epicur Scrisoare către Pitocle - Roți de apă cu găleți Roți similare sunt descrise de Vitruvius (X, ) Astfel de roți de ridicare a apei sunt încă folosite în China Conform regiunilor cerului ale lui Summanov, Summania templa Potrivit lui Augustin (De civit dei IV, ), Summanus era vechiul zeu roman al fulgerelor de noapte și era venerat chiar mai mult decât Jupiter însuși, care era responsabil de fulgerul în timpul zilei Este vorba despre cerul nopții F A PETROVSKY - mier VI, și urm , care se referă și la principiul epicurean de a explica fenomenele naturale în moduri diferite și fără a da preferință vreuneia dintre explicațiile naturale - Despre pluralitatea lumilor, vezi II, - Care cercetează totul treptat Poate că ar fi mai corect să transmitem pedetemptim - "prin atingere" Atunci este necesar să traducem: " care deschide calea bâjbâind" - Motive pentru stabilitatea Pământului În mijlocul lumii Vezi nota la art Ceea ce este posibil, adică ce posibilități există în fiecare lucru - Lucretius compară legătura dintre pământ și cer cu legătura dintre trup și suflet mier III, - și IV, - = III, ; = numai cu alte terminații de caz - Arătând dependența lui Epicur de Democrit, Cicero spune (De fin I, , ): "Democrit, ca om educat și cunoscător al geometriei, consideră soarele de mare mărime; dar lui Epicur i se pare că are poate un picior în mărime, pentru că el crede că este ceea ce pare, și poate doar puțin mai mult sau mai puțin (Tradus de P Gvozdev ) - Titlu: DE SOLIS MAGNITVDINE după art reamenajat de Marullus Eliminat ca repetând necorespunzător art - Titlu: DE LVNA Părerea că luna împrumută lumină de la soare a fost exprimată de Thales, Pitagora, Empedocle, Anaxagoras, în timp ce Anaximandru și Xenofan credeau că strălucește cu propria sa lumină - după art rearanjează Cartault este exclusă ca variantă a art - Titlu: DE CALORE SOLIS - Lumina soarelui și căldura COMENTARIU LA CARTEA V - Ipoteze pentru a explica mișcările soarelui, lunii și stelelor - Titlu: DEMOCRITI DE SOLE = , - Titlu: DE LVNAE CVRSV Cuvântul stellae înseamnă cu siguranță planetele și nu stelele fixe Ani lungi pe orbite lungi Este foarte probabil ca aici Lucretius (ca și în I, și ) să aibă în vedere așa-numiții "ani mari", adică timpul necesar pentru întoarcerea tuturor planetelor la punctul de plecare Cicero vorbește despre un astfel de "an măreț" în "Visul lui Scipio" (De re publica VI, ): "oamenii măsoară de obicei anul, călăuziți doar de întoarcerea soarelui, adică de un singur luminar, dar numai atât timpul poate fi numit un an adevărat, când toți luminarii se întorc împreună la poziția din care și-au început călătoria Matuta - vechea zeiță italiană a dimineții, precum și pâinea de coacere - Titlu: EX IDA VISIO SOLIS Ida - un lanț muntos din partea de nord-vest a Asiei Mici Legenda la care se referă Lucretius se găsește la Diodor Siculus (secolul I î Hr ) și la geograful secolului I d Hr e Pomponia Mela (De situ orbis I, , ) - Titlu: DE DIE LONGO ET NOCTE BREVE Modificarea duratei zilelor și nopților în diferite anotimpuri - Lucretius prezintă o teorie care explică diferența dintre lungimea zilelor și a nopților în diferite perioade ale anului El subliniază (v - ) că de două ori pe an zilele sunt egale cu nopțile; acest lucru se întâmplă atunci când soarele, în trecerea sa anuală prin ecliptică, se află în "nodul anului", adică la echinocțiul de primăvară sau de toamnă Desen atasat, imprumutat de noi din comentariu F A PETROVSKY lui Lucretius Ern și Robin (Paris, ), va ajuta la înțelegerea construcției lui Lucretius Părțile umbrite sunt "umbrele nopții" (v ) de cea mai scurtă și mai lungă durată "Arcuri inegale" (p ) sunt descrise prin două cercuri, dintre care unul atinge ecliptica în punctul solstițiului de vară și traversează ecuatorul ceresc cel mai apropiat de vest (soarele apune târziu, nopțile sunt scurte - vezi p ), iar celălalt atinge ecliptica în punctul solstițiului de iarnă (solstițiul de iarnă, sau "întoarce-te în iarnă" - v și ), traversând ecuatorul ceresc cel mai aproape de est (soarele apune devreme, nopțile sunt lungi) Punctele de intersecție ale acestor cercuri cu ecuatorul dimensiunea inegală a "arcelor" (articolul ) Pentru a înțelege despăgubirea despre care vorbește Lucrețiu în v , ar trebui să ne imaginăm o scădere treptată a eclipticii cercului superior (AB'CB) și a cercului inferior (DEFEZ): Aceste cercuri descriu calea zilnică a soarelui pe cer în cea mai lungă și scurtă zi a anului Când se potrivește fiecare dintre aceste cercuri cu ecliptica și la intersecție ele împreună cu ecliptica ecuatorului ceresc, "nodul anului strălucirea zilelor se va egala cu umbrele nopții "(v f ), adică va veni echinocțiul Coincidența cercului superior are loc în timpul echinocțiului de toamnă, coincidența cercului inferior are loc în timpul echinocțiului de primăvară Nodul anului - punctele de intersecție ale eclipticii cu ecuatorul ceresc, adică punctele echinocțiului de primăvară și de toamnă Între vântul de nord și sud, între nord și sud Nota (B și B', E și E') iar ascensiunea corespunzătoare la COMENTARIU LA CARTEA V Raze oblice datorită faptului că ecliptica este înclinată spre ecuator a Rearanjarea versurilor și completările au fost făcute de Diels - Titlu: DE LVNAE LVMINE - Fazele lunii babilonian caldeenilor Aceasta se referă la teoriile astronomilor babilonieni mier Vitruvius IX, , - Titlu: DE ANNI TEMPORIBVS Venus aici, ca la începutul poeziei, este un simbol al nașterii vieții; Zefir (numit în I, Favonius) - un vânt cald de primăvară de vest; Flora - zeița înfloririi primăverii; Ceres este zeița patronă a plantelor și în principal a cerealelor; Boreas (sau Aquilones, după cum spune Lucretius) sunt vânturi anuale (aliez) de nord sau de nord-est Evoe-Evan - faceți clic în onoarea lui Bacchus - Titlu: DE ECLIPSI - Eclipsele de soare și de lună este deja exclus în unele manuscrise ca repetând nepotrivit art - Lucretius trece la a doua parte a cărții a V-a, unde expune teoria dezvoltării Pământului și apariției plantelor, animalelor și omului - Titlu: DE SOLIS ET LVNAE OFFECTIONE - Titlu: DE NOVITATE RERVM MVNDI ET DISPOSITION QVAE IN EO SVNT - Apariția plantelor și animalelor Epuizarea pământului s mier I, - În art Lucretius face referire la teoria lui Anaximandru despre nașterea primelor animale din apă Numele mamei este pământ mier II, și II, și urm s Despre generarea "spontană", cf III, urm şi nota la II, - Creaturile erau mai mari atunci mier II, F A PETROVSKY Pământ și eter Vezi I, s mier IV, Au crescut pântecele Empedocle merge mult mai departe, descriind în poemul său "Despre natură" apariția organismelor vii dintr-o combinație de membri individuale ai corpului care cresc din pământ (frgm ) Sucul cu lapte este omogen Lucretius se exprimă cu mult mai atent decât Ovidiu, care spune că în epoca tinereții Pământului "curgeau râuri lapte și râuri de nectar" ("Metamorfoze" I, ) s mier SL Despre teoria epuizării pământului, vezi II, și urm sl mier Empedocles Lucretius nu permite apariția pe jumătate animale, pe jumătate pe oameni Vezi art - - Apariția și dispariția organismelor neviabile Teoria luptei pentru existență De neconceput al creaturilor mitice Ultima silabă a cuvântului final debere trebuie citită cu o elisie "e" înainte de Vt al versului următor Acesta este singurul exemplu de vers "superdimensional" din Lucretius - Principiul supraviețuirii celor mai apte organisme, conform lui Aristotel (Fizica II, - bK, a fost deja indicat de Empedocle: "Părți", spune Aristotel, "în care totul coincidea ca și cum ar fi fost formate în vederea unui scop specific - fiind alcătuiți de ei înșiși, într-un anumit fel, s-au păstrat; în care acest lucru nu s-a întâmplat, au pierit și piere, ca acei "masculi născuți de tauri" despre care vorbește Empedocle " (Trad de V P Karpov ) Vezi nota la IV, s mier Sh, sl - Despre imposibilitatea apariției monștrilor mitici, vezi II, - și IV, f - Titlu: DE CENTAVRIS = IV, - Titlu: DE SCYLA COMENTARIU LA CARTEA V Mier IV, - - Titlu: DE CHIMERA Himera Descriind acest monstru, Lucretius traduce un vers din Iliada (VI, ) Am luat acest ( ) vers în întregime din traducerea / Gnedich Cine inventează Aluzie la Empedocle mier Notă la art "Știri", Cf II, - Lucretius enumeră diverse fantezii mitologice - și, în special, semnele "Epocii de Aur", care pentru el era aceeași absurditate ca și creaturi precum uriașul Atlas, susținând cerul pe umerii săi mier eu, - Titlu: NON POTVISSE CHIMERAM ET SCYLLAM ET SIMILIA GIGNI - Oameni primitivi Vergiliu (Eneida VIII, - ) repetă pe scurt descrierea detaliată a lui Lucretius, dar aduce un omagiu în poeziile sale acelor idei mitologice tradiționale pe care Lucrețiu (v ) le-a exprimat doar în "templele nimfelor": Fauni cu nimfe de odinioară au locuit aceste păduri de stejar, De asemenea, un trib de oameni născuți din stejar puternic Nu aveau moravuri și obiceiuri; ei nu au știut să înhămeze taurii, nici să adune și să ocrotească ceea ce au dobândit; Crengile le dădeau hrană și ostenelile vânătorii grele (Tradus de S M Solovyov) sl Ghindele sunt menționate de aproape toți poeții care descriu oamenii primitivi; astfel, de exemplu, Horaţiu spune (Satire I, , v - ): La început, oamenii, când, ca turmele de animale mute, Se târau pe pământ, fie după găuri întunecate, fie pentru o mână de ghinde, se luptau cu pumnii și cu unghiile (Tradus de M Dmitrievo) mier de asemenea Ovidiu Metamorfozele I, și Tibull II, , Art F A PETROVSKY Arbuta boabe Numele acestui copac veșnic verde (Arbutus unedo) este de obicei tradus ca "căpșun" Templele nimfelor - adică peșteri și grote mier Vergiliu (Eneida I, urm ): printre Ape dulci înăuntru și nimfe care locuiesc pestera stânci deasupra, din piatra sălbatică a scaunului, (Tradus de V Ya Bryusov) sl Lucretius se răzvrătește împotriva teoriei, găsită în poeții latini de mai târziu (Statius și Manilius), conform căreia oamenii primitivi erau îngroziți la căderea nopții mier Vezi, de asemenea, discursul lui Socrate din Cratylus ( c) al lui Platon referitor la cuvântul zi ('tytepa), pe care, după el, oamenii antici l-au pronunțat i[x era, deoarece "cel care cheamă numele numit ziua ijxepoc , pentru că a fost aplicat la bucuria oamenilor care doresc (i/leiroisѵ) să treacă din întuneric la lumină (Tradus de Karpov ) după art rearanjat Naugerius Orka - adică moartea Vezi nota la I, ss Nis F E Korsh sugerează posibilitatea unui tur de patinaj Sic = = "degeaba" Naviglii Cel mai probabil - o greșeală: pe vremea lui Lucretius, această formă nu putea fi pronunțată în patru silabe Postgate oferă o conjunctură foarte spirituală: naviregi - va da naștere, p din naviregium - un cuvânt pe care Lucretius l-ar putea bine folosi sau inventa a Versul a fost adăugat de Menro la locul trecerii identificate de Marullus - Altfel, întreaga rasă umană ar fi fost tăiată atunci întrucât foedera care a apărut printre oameni sunt de origine naturală, iar nerespectarea lor, conform teoriei lui Lucretius, ar fi o încălcare a foedera naturae ( vezi despre acesta din urmă I, , II, , V, , şi ) COMENTARIU LA CARTEA V - Lucretius dovedește originea naturală a limbajului, argumentând cu teoria invenției sale artificiale = Câinii moloși - adică din țara molosenilor - Epir Acești câini erau faimoși ca câini de pază Vezi Virgil Geor-tics III, urm s mier Virgil Georgiki I, : Cu glas plin, ploaia încăpățânată strigă cioara (Tradus de S V Shervinsky) - Originea focului și utilizarea lui Despre originea focului din frecarea copacilor unul împotriva celuilalt, vezi I, - - Apariția puterii regale și a proprietății private - cf III, - Artă - cf VI, urm după art reamenajat de Menro Magis F E Korsh sugerează minus - Răsturnarea puterii regale Apariția unor noi norme juridice și legislație - Despre conceptul de drept și drept după Epicur, vezi V, - - mier discurs în III, și urm Zei şi oameni Zeii, desigur, nu au nimic de-a face cu adeptul lui Epicur, dar Lucretius reproduce formula obișnuită - mier III, și IV, - - Titlu: QVOMODO HOMINIBVS IN-NATA SIT DEORVM OPINIO - Despre originea religiei - În ciuda ciudățeniei repetărilor din aceste versete, nu există niciun motiv să bănuim autenticitatea lor - cf II, - și VI, - Cu capul acoperit Pentru acest rit, vezi Virgiliu Eneida III, urm , unde Gehlen îi spune lui Enea: Lucretius F A PETROVSKY când navele care au trecut apele vor deveni, Și vei pune altare pe țărm, împlinindu-ți jurămintele, În violet, ar trebui să îndepărtați capacul părului, ascunzându-se, Pentru ca printre focurile sacre, în cinstea zeilor aprinși, să nu apară și să nu încalce totul un oarecare Față vrăjmaș ție; Prietenii păstrează acest ritual de serviciu și acesta ești tu însuți În aceasta să rămână urmașii tăi, credință imaculată (Tradus de V Ya Bryusov) = O anumită putere ascunsă - adică puterea legilor naturii mier VI, - Titlu: QVEM AD MODVM AVRVM ARGENTVM PLVMBVM REPERTVM SIT Descoperirea metalelor Artă - tradus de Lomonosov (Primele fundații ale metalurgiei, sau afacerile minereurilor Opere ale lui M V Lomonosov, publicată de Academia de Științe, , vol II, p ): Fier, aur, cupru, rezistență puternică a plumbului, Și atunci s-a dezvăluit povara de argint: Cât de puternic foc în munți a ars pădurea cea mare; Sau tunetele din cer au lovit acele locuri; Sau împotriva vrăjmașilor poporului, pregătindu-se de luptă, Să-i alunge cu foc, în păduri dădeau aer cald; Sau să dea grăsime prin cenușa copacilor câmpurilor, Și să deschidă o pajiște curată pentru vitele la pășunat; Sau motivul pentru asta era încă altul, puterea deținea pădurea de acolo, arzătoare Cu zgomot mare, a ars focul rădăcinilor copacilor; Apoi în valea adâncă curgeau șiroaie de vene, Fier și plumb și argint s-au înecat, Și cu aramă, aurul s-au rostogolit în șanțuri decente Cf - Titlu: QVEM AD MODVM FERRVM INVENTVM SIT - Faptul că fierul a fost descoperit mai târziu de către medig este spus și de poetul secolului al VIII-lea î Hr e Hesiod: COMENTARIU LA CARTEA V Se lucra cu cupru: nimeni nu știa despre fier ("Works and Days" - Traducere de V V Veresaev) - Îmbunătățiri în afacerile militare Pentru carele coase, vezi nota la art III, Boii Lukan - adică elefanți Romanii i-au văzut pentru prima dată în războiul cu regele Epirului Pyrrhus, în prima jumătate a secolului al III-lea î Hr e în Lucania (în sudul Italiei), de ce, după cum spune Varro, elefanții erau numiți boi lucani Lucretius subliniază însă că folosirea elefanților în război este o invenție a cartaginezilor Se presupune că leii au fost folosiți în război de către faraonii egipteni Versetul este exclus de Lambin ca o posibilă versiune a celui precedent: In se fracta suo tinguentes sanguine tela- Cu propriul lor sânge, pătând resturile de arme - Aceste versete sunt considerate de mulți savanți ca fiind o inserare ulterioară în textul lui Lucretius - Invenția textilelor Platon (Statul V, c) a susținut aceeași părere, iar Herodot (II, ) spune că printre egipteni "femeile ei vizitează piețele și fac comerț, în timp ce bărbații stau acasă și țes (Tradus de F G Mishchenko ) - Cultivarea solului - Apariția muzicii Dezvoltarea culturii materiale = IV, - sunt excluse de Lachmann ca repetând inadecvat art - - repeta II, - aproape textual Prin urmare, începutul art este mai bine tradus la fel ca II, : "Pe malul unui pârâu " Muză rurală - adică un cântec de cioban: cf IV, Mier IV, * F A PETROVSKY - Aceste versete sunt strâns legate ca conținut de v - Mier II, - Descoperirea schimbării periodice a anotimpurilor Dezvoltarea în continuare a culturii umane Vezi nota la art CARTEA A ȘASEA Această carte tratează fenomenele observate în lumea deja formată, a căror formare a fost descrisă în cartea V Conținutul principal este împărțit în trei părți, dintre care prima tratează fenomenele atmosferice sau meteorologice, a doua tratează fenomenele care au loc pe Pământ, iar al treilea este dedicat descrierii bolilor Totul se încheie cu o descriere a epidemiei ateniene din î Hr e Acest final formează un contrast spectaculos cu introducerea poeziei, dedicată glorificării forțelor creatoare și dătătoare de viață ale naturii sub forma lui Venus Întrebarea surselor cărții a VI-a este una dintre cele mai complexe și, în prezent, nu poate fi susținută de o explicație satisfăcătoare Dintre scrierile supraviețuitoare ale lui Epicur, conținutul acestei cărți corespunde în principal Scrisorii către Pitocle, dar această Scrisoare tratează doar o mică parte din problemele din Cartea a VI-a a lui Lucretius Se poate doar presupune că, pe lângă Epicur, Lucretius a folosit și Teofrast și Posidonius, dar probabil nu direct În ceea ce privește Aristotel, și anume MvteuroHoyix al său, atunci, deși această lucrare nu ar putea fi în niciun fel sursa directă a lui Lucretius, o comparație cu el a expunerii cărții a VI-a este de mare interes, deoarece Aristotel a servit ca sursă principală pentru greaca ulterioară, iar prin ele şi tratate romane, "meteorologice" Dintre scrierile compatrioților săi, Lucretius ar putea folosi lucrările lui Varro, dar aici noi COMENTARIU LA CARTEA VI sunt lipsiți de posibilitatea de a trage orice concluzie necondiționată, întrucât scrierile lui Varro legate de tema cărții VI nu au ajuns la noi O prezentare detaliată a chestiunii surselor cărții a VI-a a lui Lucretius este dată în comentariul acestei cărți de către Ernu și Robin (vezi nota la sf - etc ) Tema cărții a VI-a a fost dezvoltată în detaliu în literatura antică; principalele lucrări care au ajuns până la noi sunt "Întrebările despre natură" (Quaestiones naturales) ale stoicului Seneca și "Istoria naturală" de Pliniu cel Bătrân, care s-au bucurat de un mare succes atât în antichitate, cât și în Evul Mediu În comentariul nostru, nu ne ocupăm în detaliu chestiunea surselor cărții VI, având în vedere complexitatea extremă și natura problematică a acesteia; În ceea ce privește epidemia ateniană descrisă la sfârșitul cărții și având ca sursă neîndoielnică povestea lui Tucidide, o analiză comparativă a acestor descrieri este dată în articolul lui Ya M Borovsky Lucretius și Tucidide (p ) - Introducere, împărțită în ) lauda Atenei și Epicur ( - ), ) prezentarea conținutului cărții a VI-a ( - ) și ) apel la Muze ( - ) - Atena este celebrată ca locul de naștere al legendarului erou Triptolemus, care a fost învățat pentru prima dată de zeița Demetra (Ceres) să semene grâne (cf V, ), primii legiuitori (se pare că Dragonul - c î Hr și Solon-c ) î Hr ) şi, în sfârşit, Epicur, care, ca şi persoanele mai sus amintite, nu este numit pe nume Pentru versetele - , vezi nota la II, urm Revelațiile divine glorie mier III, ; V, și mai ales V, sl mier V, - și Epicur Scrisoare către Menekey ; Gânduri principale XV, XXI și fgm - Pentru o comparație cu un vas, vezi III, , f şi mai ales III, Cf tot Horaţiu Epistolele I, , : Dacă poluăm vasul, atunci tot ceea ce turnați se va acru (Tradus de N Gunzburg) F A PETROVSKY Cel mai înalt bine este acela [heuyatoѵ auaѲbѵ al lui Epicur, care constă în prudență-Фр ѵт) ( і; (Scrisoare către Menekey ) Epicureanul Torquatus în De fin Cicero (I, , ) spune: "O, frumos , deschis, simplu și o cale directă către o viață fericită! Într-adevăr, pentru o persoană, desigur, nimic nu poate fi mai bun decât absența oricărei suferințe cu povară mentală și bucuria celor mai mari plăceri ale sufletului și trupului Vedeți, după aceasta, nimic nu este lăsat nesupravegheat care să promoveze viața, astfel încât să ne fie mai ușor să-și atingem scopul, adică cel mai înalt bine (summum bonum)? , unde Natura "țipă" și chiar "latră" - lătrat) că acolo nu poate fi o viață fericită fără înțelepciune, virtute și dreptate și, dimpotrivă, că înțelepciunea, virtutea și dreptatea sunt inseparabile de plăceri " (Tradus de P, Gvozdeva ) - = , - ; III, - Vezi nota la I, - mier I, - Aceste versete sunt o rămășiță a sfârșitului tranziției la tema cărții a VI-a care nu a ajuns până la noi Lambin crede că nu există nicio omisiune aici și sugerează să citești versetele - cu aceste corecții: Vincendi exhortata'st spes,'atque obvia rursum Quae fuerant, sunt placato conversa favore Cu toate acestea, o astfel de corectare este prea arbitrară Este foarte probabil ca aici Lucretius a folosit o imagine foarte veche pe care Parmenide o are la începutul poemului său despre natură (frgm I, v - ): Supuși voinței mele, caii repezi s-au repezit, După ce m-au dus împreună pe calea zeiței multe-glorioase, - Calea care se deschide se întinde peste tot pentru un soț înțelept Am alergat în felul acesta, pentru că alergarea cailor celor inteligenți a alergat cu carul meu, iar fecioarele mi-au marcat calea (Tradus de M A Dynnik cu mici modificări) COMENTARIU LA CARTEA VI Vezi și Empedocles, frgm , art X Housman în Jurnalul de Filologie XXV, indică un pasaj din Apuleius (De mundo, ), care poate reveni la versurile pierdute ale lui Lucretius: cum vel inter se ventorum proelia ciuntui, vel disiectis nubibus fulminat caelum, et tempestates inter se serenae hibernaeque confligunt, micant ignes, imbres rumpuntur, et rursus placatis omnibus amoena laetitia mundi reseratur - "când fie se ridică bătălii între vânturi, fie se sparg norii, iar cerurile scânteie de fulgere și vremea se ciocnește de vreme rea, incendii sclipesc, izbucnesc averse și din nou, când totul se calmează, se deschide o lume fermecătoare și veselă - Titlu: QVI PROCVRATIONEM DIS ATTRIBVIT MVNDI, SIBI IPSVM DE DIS IMMOR- TALIBVS SOLLICITVDINES CONSTITVERE - mier I, - - = I, - Nu există niciun motiv pentru a exclude aceste versete din text pentru că ele sunt repetate mai jos: - (cum face, de exemplu, Briger) - = V, - și - = mai mult I, - ; I, - Atât de orbit Cf II, și - mier o expunere detaliată a acelorași gânduri în V, - ; despre "imposibil mânie pe zei", vezi și II, - , și despre "fantome" (v ) cf V, - Vezi Epicur Scrisoare către Meneceu și (sfârșitul Scrisorii), care descrie o viață opusă existenței sumbre descrise de Lucrețiu aici și în III, - Ratio caeli speciesque mier Naturae species ratioque-I, s Împărțirea cerului în secțiuni Lucretius face aluzie în batjocură la divinația pe cer, pe care etruscul (tirenianul) o augură împărțită în șaisprezece părți și a observat în ce zonă anume ar fulgera fulgerul și unde se va întoarce (la dreapta sau la stânga) Vezi Cicero De divinatione II, , și Pliniu Mâncând ist II, - Cf de asemenea VI, - - = VI, - F A PETROVSKY - Vezi nota la I, şi apelul la Calliope în Empedocles, fgm Ironia apelului la Calliope este subliniată, pe lângă elementele sale tradiționale (Calliope, requies hominum divumque voluptas - cp I, : Aeneadum genetrix, hominum divumque voluptas), și prin faptul că acest recurs vine imediat după semnalare lipsa de sens de a atribui naturii zeilor influența asupra fenomenelor; în plus, acest apel este plasat nu la începutul și nici măcar la mijloc, ci la sfârșitul poeziei Adevărat, Quintilian subliniază (Inst or IV, ) că invocarea la Muze poate fi plasată nu numai la începutul operelor poetice, ci și la mijloc, atunci când poetul trece la o parte deosebit de importantă a poemului , dar este cu greu posibil să ilustrăm indicația lui Quintilian cu acest apel așa cum face Merrill Mai degrabă, se poate compara chemarea lui Calliope cu una dintre strofele finale ale ediției originale a lui Eugene Onegin: E timpul: inima cere odihnă; Am scris nouă cântece; Al nouălea val aduce barca Mea pe țărmul vesel - Lăudat ție, nouă Kamen N T d Scopul urmărit Lucretius recurge la o comparație * cu cursele de cai (aceasta nu este tradusă în traducere), în care linia finală a cursei a fost realizată cu var (caix) Această comparație era comună: cf Cicero Convorbiri tusculane I, , , unde cuvântul saih denotă limita finală a vieții Kalliotsa - Muza poeziei epice; Lucretius îi dă epitetul callida, mai specific decât cel al lui Empedocles - Titlu: DE TONITRV - Lucretius își începe explicațiile despre fenomenele meteorologice cu o furtună (cf Epicur Scrisoare către Pitocle ), subliniind, așa cum face în cartea a V-a, mai multe cauze naturale pentru fiecare fenomen; dar aceste motive nu exclud COMENTARIU LA CARTEA VI unul pe altul, ca, de exemplu, ipoteze despre eclipsele de soare și fazele lunii, dar, parcă, înregistrează cazuri diferite de apariție a furtunilor Vezi nota la V, ss și VI, și urm - Explicația tunetului prin ciocnirea norilor, pe care Lucrețiu o reprezintă ca ceva ca niște pungi sau bule ( ), i-a fost atribuită lui Heraclit (Diels A ): "După Heraclit, tunetul se datorează acumulării de vânt și nori și pătrunderea vântului în nori; fulger (aatratai) - din cauza inflamației (Tradus de M akovelsky ) Dintr-o parte a cerului fără nori mier VI, Cu toate acestea, cazurile de fulgere și tunete pe un cer senin nu erau cunoscute doar de romani, ci erau considerate și ca semne rele Într-una dintre odele sale (I, ), Horace ridiculizează foarte subtil această superstiție: Închinătorul zeilor este rar și vânt, În timp ce, urmând înțelepciunea nebună, Rătăcesc, acum întoarce-te Mi-am forțat naveta și fostul Păstrează calea Pentru Diespiter, De obicei tăind norii cu fulgere, Deodată pe cerul senin Caii au plecat cu un bubuit greu (Tradus de A P Semenov-Tyan-Shansky) Anaximandru a arătat tunetul pe un cer senin, așa cum mărturisește Seneca (Quaest nat II, ): "Anaximandru a atribuit totul unei suflari de aer De ce se întâmplă tunete chiar și pe cer senin? Întrucât în acest caz, aerul suflant sparge aerul gros [liniștit], tăindu-l "(Tradus de A Makovelsky Presocratici Partea I, p , nr ) - mier IV, urm , unde Lucretius recurge la exemplul unei copertine de teatru în explicarea fenomenelor luminoase Parcă ar fi ruptă hârtie, adică papirus, făcut din miezul unei plante speciale care creștea pe malul Nilului, care era tăiată în plăci subțiri; au fost puse F A PETROVSKY în rânduri dense pe o placă, apoi acoperite cu un strat transversal de plăci, umezite pentru lipire cu apă de Nil, presate și uscate Pe margini au fost lipite coli separate de "hârtie" și s-a obținut o bandă lungă - o "cartă", care a fost rulată pe o rolă (vezi O A Dobiash-Rozhdestvenskaya Istoria scrisului în Evul Mediu Publicat de Academie) de Științe ale URSS, L , , pag ) Este posibil ca Lucretius, vorbind în v despre chartes volantes, se referă tocmai la aceste lungi "charte" atârnate la uscat (în acest caz, volantes ar fi tradus mai bine "zburător"); dar este probabil să vorbească și despre frunze care zboară în vânt, ca Enea, care îi cere lui Sibylla să nu scrie predicții, ci să i le spună (Eneida VI, și urm ): Dar nu încredințați predicții foilor, Ca să nu se amestece și să nu devină o jucărie a vântului; Cântați-le singur, mă rog - A doua explicație a tunetului O paralelă foarte interesantă o găsim la Aristofan în comedia "Norii" și urm Trebuie spus că, în general, în întreaga descriere și interpretare a fenomenelor cerești, Lucretius dezvăluie multe în comun cu conversația dintre Strepsiade și Socrate în Artă - Nori De interes deosebit sunt paralelele cu art U - al lui Lucretius, unde îndrumarea fenomenelor naturii de către zei este infirmată - - - - Patru noi explicații pentru originea tunetului Comparația tunetelor și fulgerelor cu șuieratul fierului înroșit scufundat în apă rece (în ultima explicație) ne aduce în minte povestea lui Homer despre cum Ulise și tovarășii săi au aruncat un țăruș înroșit în ochiul lui Polifem (Odiseea IX) , - ): Mărul a izbucnit: ochiul s-a stropit, șuierând pe foc Deci fierarul agil, făcând topor sau secure, Ping metalul în apă (în foc, ca să aibă o Cetate dublă), și șuieră tare în Umiditatea rece; așa că șuieră ochiul, străpuns de un punct roșu (Tradus de Jukovski) COMENTARIU LA CARTEA VI Phoebe a Lavrei Delfice Mitul transformării este asociat cu dafinul dedicat lui Phoebus (Apollo) în acest copac nimfa Daphne ("Daphne" și înseamnă în greacă "laur"), fugind de persecuția lui Apollo îndrăgostit de ea Vezi Ovidiu Metamorfozele I, urm - Această ultimă (a șaptea) explicație a tunetului este strâns legată de prima din v - (cf - și - ) - Titlu: DE FVLGVRE Latinul fulgur și fulmen înseamnă fulger, dar fulgur este fulger strălucitor (greacă astrategn și fulmen este aprins, izbitor (grec xepavvo;): Fulguratio ostendit ignem, fulminatio emittit, spune Seneca (Qu n II, ), definind în mod repetat esența fulgerului și indicând (ibid I, ) că fulguratio este fulmen care nu ajunge pe pământ, iar fulmen este fulguratio care ajunge pe pământ Este interesant că doar fulgur s-a reflectat în limbile romanice (folgore italiană) , română fulger, franceză, foudre), dar franceză, foudre a căpătat preponderent sensul latinesc fulmen, iar ceea ce în latină era fulgur, fulguratio se numește esiaig Diferența dintre fulmen și fulgur corespunde doar parțial diferenței dintre "fulger" și "fulger", și în cele mai multe cazuri, ambele cuvinte latine trebuie redate fulger Explicația fulgerului se împarte în patru părți: - ; - ; - ; - Vezi Epicur Scrisoare către Pitocle - Dintre numeroasele explicații date de autorii antici, ne vom limita aici la una dintre cele mai interesante pentru comparație cu Epicur și Lucrețiu - mărturia lui Aetius despre Democrit: Fulgerul (ultratgi) [este] o ciocnire de nori, în care [acei nori] care sunt capabili să genereze foc, adunându-se într-un singur [loc], sunt împinși prin goluri cu multe puțuri, iar frecarea lor [are loc] Un fulger (herxvos) F A PETROVSKY se întâmplă de fiecare dată când o mișcare rapidă este cauzată de forța [norilor] mai pure și mai subțiri, mai netede și "strâns legate", așa cum spune el însuși, capabilă să genereze foc "(Trad de A Makovelsky Democrit Baku , , p , nr ) - Comparația se repetă în VI, sl mier p şi IV, - - mier s Alți autori romani vorbesc și despre faptul că bile de plumb trase dintr-o praștie s-au încălzit și s-au înmuiat în timpul zborului: cf Vergiliu (Eneida IX, urm ): De trei ori fluieră praștie, lăsând sulițe, Mezentius Tremurând în jurul capului și încordând centura elastică, între tâmple a lovit inamicul cu plumb încins (Tradus de S M Solovyov) (Mai precis: "topit" - lichefact) Ovidiu Metamorfozele XIV, p : ca un glonț de plumb, care adesea După ce a zburat din praștie, se topește în mișcare prin aer (Transl Fet) - mier Virgil Eneida I, și urm - descrierea vântului din peștera lui Aeolus = V, - Titlu: IN NVBIBVS SEMINA IGNITA INESSE s Împrumută multă lumină de la soare mier Aristotel Meteorologie II, - b (despre fulgere-aatratgi): "Unii spun că focul se naște în nori Empedocle spune că este un recipient pentru razele soarelui (Tradus de A Makovelsky ) - Titlu: DE FVLMINE Vezi nota la - - Un discurs detaliat despre natura și acțiunea fulgerului (fulmen) este împărțit în patru părți: ) - : COMENTARIU LA CARTEA VI natura fulgerului; ) - : originea și descrierea fulgerului ( - ) și efectul acestuia ( - ); ) - : ce anotimpuri sunt cel mai adesea furtuni; ) - : fulgerul acţionează fără nicio intervenţie a zeilor; cf Epicur Scrisoare către Pitocle - , dar expunerea lui Lucretius este incomparabil mai detaliată și se întoarce la alte surse - Titlu: IGNIS EX FVLMINE NATVRA - mier I, - - Pliniu menţionează şi fenomenul descris aici ("Est ist " II, , ) - : FVLMINA EX CRASSIORIBVS NVBIBVS ET ALTE GIGNI - mier explicația la art - Vezi nota la VI, - = IV, - (cu o mică diferență: eamur - rearis) sl mier Iliada IV, urm : Parcă dintr-un deal înalt, marele păstor vede un nor mergând peste mare, mânat de un vânt furtunos: De departe, spre privirea lui, ca smoală, apare neagră, Se repezi peste mare, ducând o furtună cumplită; Păstorul se uită îngrozit și își duce turmele în peșteră (Tradus de Gnedich) După cum am subliniat - în art - - Titlu: DE TONITRIBVS ET TERRAE MOTV Eter Aici - "cer"; Vezi nota la I, Ameninţă cu o inundaţie Vezi V, - În limba noastră maternă numim fulger - patrio voci-tamus nomine fulmen Lucretius indică cuvântul latin obișnuit în loc de vârful mai precis - "vârtej"; astfel, nu este deloc o adăugare redundantă, așa cum sugerează Ernu mier explicația lui Epicur în Scrisoarea către Pitocle : "Loviturile fulgerelor (xspa jvoi) pot apărea din cauza F A PETROVSKY chiar căderea focului rotativ (pălărie* Sl ttu toy tsiros &C TT a unui obiect dens, care apare ca urmare a repetarii succesive a unei imagini sau a restului unei imagini [o impresie formata dintr-o imagine] " Pe baza reprezentărilor individuale apar reprezentări generale sau concepte (~ro/ ) care, pe de o parte, nu pot fi identificate cu concepte în sensul logicii formale și, pe de altă parte, nu pot fi considerate reprezentări înnăscute, deoarece aceasta ar contrazice senzaționalismul teoriei epicureene a cunoașterii, care, în special, este exprimată în următoarele cuvinte ale Scrisoarea lui Epicur către Herodot ( ): "Numai atunci, când ne vine ceva din obiecte exterioare, le vedem formele și ne gândim la ele Adevărat, Cicero, în De finibus bonorum et malo-rum (I, , ), relatează recunoașterea de către epicurieni a unei reprezentări omniprezente, sau înnăscute (insita in animis nostris notio), cu ajutorul căreia simțim înclinație către unul și dezgustul de la celălalt Totuși, în primul rând, ceea ce se înțelege aici nu este cunoașterea naturii, ci etica lui Epicur, iar în al doilea rând, Epicur însuși, cel puțin în fragmentele supraviețuitoare ale scrierilor etice, nu are indicii directe de înțelegere mier Lucretius IV, - EPICUR trbіfk; în sensul unei idei înnăscute , cu atât mai mult cu cât dreptatea, despre ideea generală (trb^i;) despre care vorbește, el însuși a declarat produsul unui contract și adevăr, pe care sofistul Protagoras, care și el a aderat la teoria senzualistă a cunoașterii, predat despre înzestrarea tuturor oamenilor De asemenea, Cicero vorbește despre tgroChtifek ca idei universale sau înnăscute (insitas vel potius innatas cognitiones) în eseul său "De natura deorum" (I, , ), subliniind că înainte de Epicur nimeni nu folosea acest cuvânt, pe care l-a introdus pentru a desemna un obiect nou - anticipare sau precunoaștere (anticipationem, ut ante dixi, sive praenotionem deorum) Totuși, și aici avem în vedere nu cunoașterea naturii, ci doctrina zeilor fericiți care nu se amestecă în viața omului și a naturii În domeniul cunoașterii naturii, fără îndoială avea pentru Epicur sensul unei reprezentări generale sau al unui concept logic neprelucrat format prin păstrarea în minte a trăsăturilor comune ale reprezentărilor individuale Diogenes Laertius în "Viața lui Epicur" (X, ) relatează că, după Epicur, tgroX^phc se formează ca o amintire a ceea ce apărea adesea din exterior (p v )[lt)ѵ toy eccoftev (paѵgvtos; ) Percepția ca evidentă (evarueia), ca și ideea generală, este întotdeauna adevărată, reflectând întotdeauna realitatea Ideile fantastice nu resping această propoziție, deoarece ele reprezintă și realitatea, deși diferite de realitatea percepției organelor de simț În virtutea acestei percepţii şi reprezentările generale bazate pe acestea devin criteriile supreme ale cunoaşterii "Dacă te lupți cu toate percepțiile senzoriale", spune Epicur, " atunci nu vei avea nimic la care să poți Scrisoare către Menekey , Gânduri principale XXXVII și XXXVIII Gânduri principale XXXI Vezi Platon Protagoras cd A S AKHMANOV fă o referință atunci când judeci despre acelea dintre ele care, în opinia ta; cuvintele sunt false " Falsitatea provine dintr-o judecată sau o opinie (și care poate afirma ceva ca fiind realitatea percepției în sens restrâns, deși aceasta nu va fi confirmată de percepție sau va fi infirmată de alte propoziții Aparent sursa unei minciuni sau a unei erori, conform Epicur, este că ne aflăm În opinia noastră, relaționăm reprezentarea nu cu realitatea cu care este de fapt conectată în percepție, ci cu alta: de exemplu, dacă raportăm reprezentarea fantastică a unui centaur, asociată cu împletire a imaginilor unui om și a unui cal, la realitatea percepută de simțuri, dar nu la o imagine (eidol) țesute din părți ale unui cal și ale unei persoane care a căzut în porii corpului "Și minciuna și eroarea", scrie Epicur, "constă întotdeauna în adăugirile făcute de gândire [la percepția senzorială] cu privire la ceea ce așteaptă confirmarea sau neinfirmarea*, dar care apoi nu este confirmat ѵ | ѵОъѵ drj laы %QTj(jip,Yig ovotjs тоід фк ьащ ѵоь$ фѵоьокоуіа Trj$ тоьаѵтг^ ддоѵ, niaQsyyvoyp то оѵѵ %ё$ ёѵ §угцла ёѵ срѵыокоуіа каі TOLOVTCp /лаАлата ёууакцѵі&оѵ тф /?/ф ёлощоа gol каі тоьаѵт^ѵ тіѵа тато[лг[ѵ kai gtol% lcoglv tsbv dxcov do^obv Pdsdtoѵ [lyag ovѵ ta vlotetau/letta tol$ ^ ^, cb cHq oT , q і lkriq) vaL, omag ăv Tă o^а^ [leѵa &іtoѵ[L ѵa t âjroQOlk^ âjroQOf lkriq) vaL /і] ashnt lgіѵta ТЦЫВ І$ ăttSLQOV ârtodSLKVVOVOLV ] K T VQ gy&oyyovț i%a)/Â, T eu ata/ukt] yaQ then ^qcotov ^wo^^a kaf 'ёkavtoѵ ^buuowѵ ^ХЫ Г)^аъ Каі ftYld'SV ârtodsL^SCOȘ ^QOOdslO'&aL, SlttSQ ХЫ Г^ , ^ V Г^ Tj ân;oQOV[A, vov kai do^a^o^eѵov (p* o аѵа^o/lev т Т kat tad аіаduvesd de yаѵta цбіѵ каі алясо; gad зоіа$^ оѵ[ioka$^ оѵѵіа$ LT âiavolag еШ otоѵ duyaote tsoѵ kqltyiqlcov, o[loia)$ de kata va^oѵta uvâ'O'ri, olsod аѵ kaі to jzqoo^svov kaіto aduLoѵ ^so^so^ v oG'd Taѵta dsl daѣa / Zdѵtas; avvogăv 'rjd'q jzsqI tsoѵ ădri^cov' l^sotov /leѵ otl oѵdёѵ uіѵ Таь ёк тоѵ /аш бѵтод jrăv ua@ yok yaaѵto$ ёuіѵet? av ayaed/latsov ue ov'&ёv l;dood bu, ѵоѵ | kai st ёsr'd^tsuto deto Scrisoare către HERODOT capacitatea de a folosi rapid cunoștințele uѵ o petdt pai %(bgav nai âvaqrfj t O'dd Mіtou~ ^ѵа dѵѵаі ovts me@іЛт}MT(mb>d oѵte ăvakoycog toîș m {nL/g}МТоі$, (b$ pa#' blad cpаѵb р) mі) (bg ta toѵtoоѵ оѵрмць-рата у ovpfis^pbta Zsyo^sva nai ^ T avynQlosig, ma d ^ >ѵ al oі)updjo d М moіtіѵmat | taѵta ds & TLT atorya paі ar'ta^Lcta, sImsq r/i] /illLes MdvTa slg apoi /blt/ de la t ёot then yaQ MSMSQaofisvov ănQov % т then de apdo^ mad stsqot tl ^ (оо Іта &бТ oѵp %оѵ ăngov MSQag oѵp s^sr medad de oѵp /оѵ aMSLQOv) to aMSLQOv /оѵ aMSLQOv) aov MsqOv) nai cuѵ nai tf mludsh ta>ѵ întregtsoѵ am idot sau apoi mat pai tf pbsys'd'SL tov nsvov | sIts uad ut to neѵbѵ am ydotg ta deo oashchata Scrisoare către HERODOT ar fi pierit deja, deoarece nu ar fi nimic în care s-ar dizolva Mai mult, universul a fost întotdeauna așa cum este acum și va fi întotdeauna, pentru că nu există nimic în care să se schimbe [se va schimba]: căci în plus universul, nu există nimic care să intre în el și să facă o schimbare Mai mult, universul este dibtaѵtaі, al de аѵ tdѵ yaаL^оѵ lo^ovglv, otаѵ тѵ%(Obі TTj l (yal;Lozhgі AL kLі^ёѵа Т уа^ ^ ѵа fret tsdv lL Ktthla>v I y Т yăg toѵ % ѵоѵ fѵаід ш dbOQiQovoa ёкаат^ѵ аѵtt)ѵ toѵto ladab/ ѵа^ b, aici ѵled ёѵ оѵ% оіа ёкаат^ѵ аѵtt)ѵ toѵto ladab/ ѵа^ b, aici ѵled ёѵ оѵ% оіа оіа Т оіот T) Т оіот ) ] iod%okaa^ hut tc o fixed, allal/ld lo i, yoph "Bloooo set) l dilflah} ti] ѵ olochataotaoypta avfyxq v ci) (; V OvbO) V kai TOV X - V I SN tobaѵѵg] dі] fat] toѵtsoѵ laѵtsoѵ fivrj^ovsvofisvcov tdѵ Іnaѵdѵ tѵlov volo^aLL b Trjg tsdѵ dѵtsoѵ fva sod ёlsvojad Scrisoare către HERODOT prin golul nemărginit [spațiul gol], pentru că nu ar avea alte trupuri care să-i susțină [susțină] și să-i oprească cu lovituri inverse Și dacă golul [spațiul gol] ar fi [a fost] limitat[-o], atunci corpurile nelimitate (în număr) nu ar avea unde să se oprească Mai mult, corpurile indivizibile și complete din care se formează și în care se rezolvă compușii sunt de neimaginat [de neînțeles] în diferențele de forme [au un număr imens [de neînchipuit, de neînțeles] de forme]: căci este imposibil ca o asemenea multitudine de forme diferențele în obiecte complexe ar putea fi formate din aceleași forme limitate ca număr [dacă numărul de forme este limitat] Și în fiecare formă, atomii similari sunt nelimitați ca număr, iar diferența de forme din ei nu este complet nelimitată, ci doar imensă [de neconceput, de neînțeles] eu Atomii se mișcă continuu pentru eternitate; unii sunt departe [sunt la mare distanță] unul de celălalt, în timp ce alții preiau o mișcare tremurătoare [vibratoare] dacă sunt aduși în poziție oblică prin încurcare sau dacă sunt acoperiți de cei care au capacitatea a încurca | Căci, pe de o parte, natura vidului, care separă fiecare atom de altul, face aceasta fără a putea [de vreme ce nu este în măsură] să asigure un punct de sprijin; iar pe de altă parte, duritatea inerentă acestora [atomi] produce la ciocnire o revenire la o asemenea distanță în care încurcarea permite (atomilor) să revină [întoarcerea] la starea anterioară după ciocnire aceasta [aceste mișcări], deoarece atomii și golul sunt cauzele (a acestor mișcări) Dacă toate acestea vor rămâne în memorie, atunci acest rezumat oferă o schiță suficientă pentru înțelegerea naturii ființei În plus, lumile sunt nelimitate (în număr) [numărul de lumi este nelimitat], la fel de asemănătoare cu aceasta [a noastră] [ca aceasta], deci EPISTVLA AD HERODOTVM 'ALLA p/yv kaі kdo/mn qmsiqoi siolv ol (schoy toѵtso kaі ol avoțunob al ts ?ш) autor>oh ăneiQot, oѵаа, cog* ă@Ti âttsdsfyd'y, (peQovmt, kaі lo@da) ov yaQ kataѵuѣauѵtа al toаѵта атоуш, ă>v ăv уёѵото % ofiog у vg? a>v ăv loѵy$ Іу, ovt* el$ ёѵа ovt І$ L L $а [LёV V$, OV& OOOL TOLOVTOL V& OOOL dbâg)OQOL TOVTOL$ &оъ оѵдёѵ apoi ё/llodootatuobѵ ёот l@ $ tuѵ âtt iQlav tayu koo/jayu | Kai [M]v kaі tѵlo d^oooo%ur,оѵ $ tol$ ot @ р,ѵіоъ$ sloi, fattTOTyOLV âtt %OVT $ tUaKQaV TOYU dSHVO^ёVOYU VT YĂ $ ĂTTOORâ- $ ABVѵATOѵоѵ ёѵ Tf l @ё%ѵѵѵ-yiv g, 'al toаѵта оѵт 'ёцтц-д іот suflet} ѵ $ t ) $ $ $ а д і $ ё ѵ ѵ $ $ $ $ $ $ $ $ $ TAYU KOх ѵ AL fisoiv kai (іalnѵ diatudoѵоаі,, шѵ mQ kaі ёѵ toІ$ otsq ^vIol$ і%оѵ toѵtoѵ$ dё toѵ$ tѵloѵ$ Іda)La MQOOayOQ VO[Â, V | а ЕІ^ ot ta sldcoXa Ta $ L оът т)оіѵ аѵѵм о@^r}tos$ kё%og]Таі, оѵ&ёѵ ăvTb^aQTVQ l tsdѵ e)аѵ>ѵ) kaѵi%og]Таи ]ta ^ L, rrăvTa jcoqov gv^ Tqov %oѵta nob$ tf ap;o$$f aѵtsoѵ [Mrfîsv aѵtkbtstvѵ ts dLІua аѵtkoyatBѵ, gsoХХХаІ$ de kaiІ ântslQoic; sv^vg аѵтш, л;т іл> tl | wqo$ te tovtolș, ot tj uёѵ оь$ tayu ІdfLa)ѵ a^a vot^at oѵ^аілш kaі ydg $ ѵаъ$ alo ta>ѵ roll out toѵ ёllo^t}$ оѵѵ %гі$, оѵк ёlІдт]&о$ tu ^ bсо с dа а аѵаѵалLU@a>bѵ, oѵѵѵіо^ toѵѵіо^ ta^bѵ t(bѵ at ca>ѵ elі loХѵѵ %@ ѵоѵ, І kaі ёѵіот ovy^so^svy, kai bѵotao b$ ёѵ tf L $ё%оѵт ^ Іаb da to ^у}âl $v da to $ty fâs Scrisoare către HERODOT și diferită Căci atomii, al căror număr este nelimitat, așa cum tocmai s-a dovedit, se năpustesc chiar și foarte departe [pe o distanță foarte îndepărtată] Căci astfel de atomi, din care lumea poate fi formată și din care poate fi făcută [creată], nu sunt cheltuiți [nu cheltuiți] nici pe o singură lume, nici pe un număr limitat de lumi, atât cele care sunt astfel ( ca ale noastre) și cele care sunt diferite de ele Prin urmare, nimic nu poate împiedica un număr infinit de lumi [presupunerea unui număr infinit de lumi] eu Mai departe, există contururi [printuri, impresii], asemănătoare ca aspect [în aparență] corpurilor dense [solide], dar în subtilitate departe de obiectele accesibile percepției senzoriale [lăsând cu mult în urma lor, depășind obiectele ] Căci nu este imposibil ca astfel de ieșiri! [emanații, despărțiri] pot apărea în aer, și că pot exista condiții favorabile formării depresiunilor și subtilităților, și că pot exista ieșiri care păstrează poziția și ordinea corespunzătoare, pe care le-au avut și în densitate [ solide] corpuri Aceste contururi [printuri, amprente] le numim "imagini" | Apoi, împotriva faptului că imaginile au o subtilitate de netrecut, nici unul dintre obiectele disponibile percepției senzoriale nu mărturisește [nu contrazice acest lucru] Drept urmare, au și o viteză neîntrecută, pentru că fiecare potecă le este potrivită [pretutindeni își găsesc un pasaj potrivit], pe lângă [să nu mai vorbim de faptul] că nimic sau puțin le împiedică curgerea, în timp ce un mare sau numărul nelimitat (de atomi din corpurile dense) este imediat împiedicat de ceva | În plus (nimic nu mărturisește împotriva ei) [nu contrazice faptul], că apariția imaginilor are loc cu viteza gândirii Căci fluxul (atomilor) de la suprafața corpurilor este continuu, dar nu poate fi observat printr-o scădere (a unui obiect), datorită reumplerii inverse (de către corpuri a ceea ce se pierde) Fluxul imaginilor păstrează ( într-un corp dens) poziţia EPISTVLA AD HERODOTVM oѵu^kLudoo^a yІѵyv'O'Sh ) naі allo tqokol tivs; 'уеѵѵутьноі тооѵ tolovtcov (pvoscbv low o&div yăo tovtcov аѵть/маотѵсштаь таь; aio'&'rjoeoiv, ăv рл&ку тід тіѵа tqokov та; вѵадуесад, тіѵа наі та; оѵ^ка^віад ако tcov s^co&sv kqo; урьас ăvoio b | Asl b Hal voimQlv, skscoiovto; Tivbg ako tsbѵ ițayfr&v ta; fioqgiăg bgăv y/u, ăg nai baöyoi '& ai,* ov ya@ ăv gunicou іoau tu ^ ) Touch (ry T %T TU TU; bа toоѵ antiѵау^ t} o'ісоѵ т} JC V Qsvft?ârco t) [mѵ mqoc; Н Іѵа ^а^а^bѵo^ёѵсоѵ ovvcoț с&£ tvjvcov тѵоЬѵ &M iO(, vi;(ov f}/M/v âmb vcbv pіdaurLtsoѵ /Lbo%Q vcov тѵоЬѵ) '&og slg tyjv btyw ti tyjv bаѵоҵаѵ, (bneooc; tai; g)OQal; xqco^svcov, | Іta bа taѵtѵ tііѵ аітіаѵ toѵ svo; naі оѵѵ %оѵ; ttsv (raѵtaoiaѵ ayaoddosѵtsoѵ naі tuѵ oѵ[M(і'd' аѵ аko toѵ ѵkon shcheѵоѵ asr^oѵtsoѵ nata tov Н І'& ѵ ovp,^ ѵ ovp,^ ѵ ovp,^ ѵ sbqt â[ K SbQv )â[ K SbQv ; q] v ăv la^o^ ull (rakeoiyaa set; tu diosd in TOI; AIO & Utudіo țTOQFPY; ITOTVA^^^^^^, fioggy tbvytvi tbuxt nata tb ^y; kѵiѵso/bja y ^ toL b[lpranata] Іd(bhоv tb b tysvdo; naі to burshchuur&ѵоѵ bѵ tf KQOodo^ațo/bb&vcp âsl vatѵ uvіехаѵдто;> u Іd[ațo'uodѵtѵ'u'ushtѵ, КІ toѵ kooа/увіевіехаѵдто;> Scrisoare către HERODOT mișcarea și ordinea atomilor pentru o lungă perioadă de timp, deși aceasta (adică fluxul de imagini) uneori intră în dezordine În plus, în aer apar brusc [rapid] imagini complexe [compunerea imaginilor], pentru că nu este nevoie ca ele să fie umplute în profunzime Există și alte modalități care pot produce astfel de naturi Și într-adevăr, nimic din toate acestea nu este contrazis de dovezile percepțiilor senzoriale, dacă ne uităm [observăm] cum simțul ne va aduce viziuni clare (de la obiectele exterioare) și cum va aduce succesiunea corespunzătoare a calităților și mișcărilor lor i De asemenea, trebuie să presupunem că numai atunci când ceva ne vine de la obiectele exterioare, le vedem formele și ne gândim la ele [le percepem formele prin vedere și gândire]: căci obiectele exterioare nu pot imprima în noi natura culorii și formei lor prin aerul care se află între noi și ei, și prin razele sau orice curenți care merg de la noi la ei - (nu pot capta) parcă niște contururi [printuri, impresii] de obiecte care au aceeași culoare și asemănătoare [la fel] formă (cu obiecte), ele vin la noi în vedere sau gândit într-o dimensiune potrivită (le) , grăbindu-se repede și apoi, din acest motiv, dau ideea unui singur (obiect), continuu, si pastreaza succesiunea calitatilor si miscarilor, corespunzatoare obiectului subiacent datorita suportului corespunzator de acolo [din obiect], pornind din tremuratul atomilor in adancimea in corpul dens [in adancimea corpului dens Și fiecare idee pe care o obținem prin înțelegerea cu mintea sau cu simțurile - ideea formei dacă sau a proprietăților esențiale - aceasta (reprezentare) este forma "Forțe sau proprietăți" a unui obiect dens, care decurge din repetarea succesivă a imaginii sau a restului imaginii [impresie, imagine abandonată] Iar falsitatea și eroarea constau întotdeauna în adăugirile făcute de gândire (la percepția senzorială) cu privire la ceea ce confirmare sau EPISTVLA AD HERODOTVM vov, | ] те yâg дрьоьбттід т&ѵ сраѵтащмЬѵ oiov el ёѵ еіхоѵь Ла^аѵорЛѵаьѵ ц mffî ѵмѵоѵд уюорьіѵсоѵ у тт аЛЛад ттѵад ёш/ЗоЛад тцд діаѵоіад у т еѵ GVpum/freiag ovx âv уёѵоіто ц тоіаѵтт} ё^аіо^осд, ovx аѵтоѵ оѣѵ del ѵо^і^еьѵ тоѵ âeșa vm ті]д MQOispbsvTjg (рсоѵцд?] ml тсоѵ o^oyevcov о ^^atі^eo^ac (molluѵ Scrisoare către HERODOT neinfirmare, dar care apoi nu este confirmată TA (} Alla I,- Al D ATO/bdsv^ TA@Allofiѵ s^ bdy ^l tl vntofjlsvslv & vn t & v Bѵup pini (al nostru @oLa$ oѵi І$ apoi ov ttіbvѵn to ovto,șгsѵа to ovfr,șгsѵа , tѵ&ѵ bb mi ^Qoooâov^mlâcpodov^ (yfrsv âvaymlov ta p> v р Таті/ * р, ѵа affFadta Іѵаѵ коѵ Іѵ ѵѵ ѵѵ ѵѵ ѵѵ ѵ ѵѵ ѵѵ ѵѵ ѵѵ оѵта, оукоѵд ds mi b^ііатбёѵ^ Ibiovț- toѵto ydp ml ăvaymiov yl;or&ѵ іѵ | Mi Nazho sv TOID WAQ Tsm moment^ryat^^^^^^ttattіshbbbbbbbbbbbbb, b%g} pia & vwbâq%$ $ ah t, al ds l; n tt; ALL oLoѵ toѵ oscaatod amoL-LѵrBѵаb Imvă oѵ ta ѵ^oLv^o^va taѵta tad tyѵ avptQiasarv diafodad lsh Іѵ, ysht} J Q voLgі^gog^ai uyo ttva âvaymiov mi Іd to ct/ оѵ Ір'д' І>р'д' І> ab 'Alla / caut oѵd dsî vopbițsw yav / caut ІI ^ & ѵ taI $ aTOfio ^ vjvdQ% bv, iva rі] ta q)at,v ^ va avshchadtschgir tdalLauad (moreѵоь; el; amе^оѵ; [lud toѵLattoѵ | oѵte yăq ohmah;, ёmejdaѵ ama% t; Voi lua niște spirt de ameschoi ёѵ tѵѵ ѵmad% оѵyѵ la dmuЛІхо оѵѵ, ёот ѵоуоа, miere; m aѵ ёn toѵto memedao^ёѵоѵ e$y to tseue'&o;; (muLІхоі yăq tѵе; duLoѵ &; ol amеь^оі еіоъѵ оухог хаі оѵт dmuЛіхоі ăv mote ebow, ameshchoѵ ăv uѵ hai to u&ue'O'O'Qov') toѵ memedaouAѵоѵ dіаLumtbѵ, el pyu хаі ха^ ёаѵтд ^еаз^утоѵ, оѵх ёот ^у оѵ хаі apoi ё^у; thitoѵ toioѵtoѵ ѵеТѵ хаі оѵта) khata to ё^у; e^; toѵ^mdoo&ev ^adі^оѵт el; apoi ameshkhѵ ѵmad% іѵ xaTă toёѵthѵ admkhѵеб&аі tu ёѵѵоіц | td te ёLa^otoѵ then ёѵ tu аіo'd'уоъ deТ hataѵоѵ ot oѵte toioѵtoѵ ёотѵ оіоѵ then ta; [ieta-/zaoe; ё%ѵѵ oѵte maѵtu maѵta>; аѵб^choѵ, аLL ё%оѵ /ьзѵ тѵа хзіѵотута цоѵ ^ta^atcdv, dаLuuzѵ de ^eQcbv оѵх ё%оѵ аLL otаѵ аLL otаѵ; hoіѵotuto; m$ooe[mre$ehaѵ oіu'&asheѵ dіaL'uuzes'dsh tі аѵtoѵ, apoi [leѵ yomіtade, apoi de ёmekheѵa, apoi Noov y/mѵ deT m^oa- Scrisoare către HERODOT intern si extern | Existența oricărei mărimi (în atomi) nu este necesară pentru (explicarea) diferențelor de proprietăți (în obiecte) și, în plus, atomii vizibili ar trebui să vină și la noi Cu toate acestea, acest lucru nu este observat și este imposibil de imaginat cum poate deveni vizibil un atom Mai mult, nu trebuie să ne gândim că într-un corp limitat există un număr nelimitat de particule - chiar și de orice dimensiune [oricât de mici ar fi acestea] Prin urmare, nu numai că trebuie respinsă divizibilitatea la infinit în părți din ce în ce mai mici, deoarece altfel vom slăbi toate lucrurile și, în formarea corpurilor complexe, vom fi forțați, descompunerea lor, să distrugem obiectele existente (întorcându-le) în cele inexistente , dar da!nu trebuie să ne gândim că în corpurile limitate trecerea are loc la infinit chiar și în părți din ce în ce mai mici | Căci dacă cineva spune [dacă cineva spune] că există nenumărate particule în orice obiect sau de orice [orice] mărime, atunci nu se poate imagina cum acest obiect poate fi încă limitat "Este clar că nenumărate particule au o anumită dimensiune și, indiferent de dimensiunea lor, dimensiunea (a unui obiect) ar fi nelimitată Și, întrucât un obiect limitat are un punct extrem înțeles de minte, chiar dacă nu este vizibil în sine, este imposibil să ne imaginăm că punctul care îl urmează nu este așa, dar, mergând atât de consecvent înainte, este imposibil în astfel să nu ajungă la mintea [gândul] la infinit (obiect) Trebuie remarcat faptul că cel mai mic lucru accesibil percepției senzoriale nu este același cu cel care permite tranzițiile [modificări la mai mult sau mai puțin], cu toate acestea, nu este complet diferit de acesta din toate punctele de vedere, dar are unele puncte în comun cu acele obiecte care permit tranziții , dar nu poate fi împărțit în părți [dar nu poate fi înțeles în părți] Dar când, prin analogie cu această asemănare , credem că vom separa ceva de ea, unul pe această parte, celălalt pe acea parte, trebuie să fie necesar ca noi [privia noastră] să parem egali [că un punct este asemănător EPISTVLA AD HERODOTVM ё^ud t ' ' оц) (ѵ [л ѵ taѵta ânb toѵ mqcotov katadhdr vo' kaui ѵк ёѵ тф ѵтф, ѵдо ftsqsob [schsdѵ amto/b va, yyaya 'ёѵ ёѵ ѵ і ё ё ё lley și lleys ё Hutto ѵ Ta at aojoyua ѵo [soteo kai, yo TU ATO/YSSSR YOHA%OOTOOOHICKYO '& ar | [bicdbtu yd@ yok іѵo dda^qba d'CCOQov^svov, аѵаHowyu de tu ёёцц dt [і ? 'd'o$ % u ato/yod, kata tuѵ ёѵtaѵ&a аѵАоуіаѵ katuuoduaа^ѵ, [ukqov t [ tbѵoѵ [іakdaѵ k/ZaMoѵ k/ZaMoѵд 'сута; ао^атсоѵ у yaQ KowoTyț у vttdQxovoa аѵтоь^ ягрод та â[Jb TâftoXa Ікаѵу то [dfâb тоѵтоѵ ovvTs^soar оѵ[ід) дуоьѵ дё ёк тоѵтсоѵ кіѵуыѵ ё% ѵтсоѵ оѵ% оібѵ Т ysvso '&at, | ' Kaі [luѵ kaі toѵ dlі&іdоѵ (dd [leѵ аѵа>matср u katsortsр оѵ deі katuuo$ bѵ to аѵso u katso* І$ [leѵtoі to vm q Kscpahyc;, dFevаtsbd[ âуvаvѵ bѵ] Pavsio'ab TOOTU [MO, apoi ѵMOKATSO TOCE HOO^ HEOT^ SIC; ămbqov ă^ a a a a a a a A set RAL KATSO AUTO* TOUTOAHOOOOOA -TOMI ѵOOO/bYUEOOL ID ăwsbqov kai [DAV TYOOOOA; TOCA ^DDAD TSDOSHO TO [MDX F @ [D OD> TOOD KSCPAYAG UNA k attoѵ оwnо, , у illy tсоѵ /ian кprezea к у к к кyh -TQOV %Out, otipp,/y & & r/udo yok іii $ $ $ $ $ $ $Loio roll (poga^^^^^ °^ ? dlbooѵ yâq un moment Katіona iathed aiot-xfapy, v tsso & ftdqovț tune dvvas dіa toѵ K ѵоѵ cpoQa katd /l/ud [yav alaѵtuyѵ aiot-xfapy, v tsso & ftdqovț tune dvvas dіa toѵ K ѵоѵ cpoQa katd /l/ud [yav alaѵtuyѵі tsoѵѵіѵѵіѵѵѵіѵѵѵіѵѵѵѵѵіѵѵѵѵѵѵѵі ^ьѵoutср %Qovcp оѵѵѵѵ і flQâdov$ yăѵtа\ | dAÂd p,uѵ kai kata Tăg оѵу-KQia ig ^аttsoѵ ётё^а ётздд duduavtaі tсоѵ atb^соѵ Іbo^sdѵ otiocoV) tf ё(р ёёѵ ётё^а ётздд duduavtaі tсоѵ atb^соѵ Іbo^sdѵ otiocoV) tf ё(р ёёѵ a ёѵ a$Qsod ^a%yutoѵ o>ѵѵe%y xqovov, І ru ё hai ta lai] xal al еххуоal dcavoyoxcg oTeoofisvoc fîvyoxofiev xal fii]v xal bts s% c î] tyvfii] tys; alo^oecog Ті]ѵ lkeіotuѵ aYаѵ, dec hate/еѵ-j ov fii]v iM](p c ăv taѵtuѵ, sc fii] ѵld toѵ Losloѵ ă'O'Q'ocofiaToț eoteua-$^ T eoteua-$^ T then debteua-$^ T ^gocofia ладаохеѵаааѵ е tecvy ті]ѵ аітсаѵ таѵтуѵ fieTeiZycpe хаі аѵтд тосоѵтоѵ оѵ[ілт(Ь[іатд$ лад' ёхеіѵуд^ оѵ fisvToc лаѵѵсоѵ &ѵ ехесѵг] хехтутас* dco алаѣЛауесоуд туд у)Ѵ%у^ оѵх ^ с ті]ѵ аіб'О'уыѵ оѵ уад аѵто еѵ еаѵтф таѵтуѵ ёхехтуто туѵ dvvaficv, аЛЛ' ет'дсо ăfia ovyyeyevyfisvty аѵтф ладе-ахеѵа^еѵ, б dcă туд аѵѵтеЛео&есоуд леді аѵто âvvăfiecog хата ті]ѵ хсѵуосѵ аѵ/ьслтсо]ьса аІоОутсхоѵ еѵ' d'ѵ^ aloteLoѵѵ еаѵтф ârteâcdov hata tour dfiovgyocv хаі оѵ/ila^есаѵ xal âxeivcp, ha^aled eіlov Scrisoare către HERODOT în perioada de timp disponibilă percepției senzoriale provine din orice punct al infinitului, ea nu va fi pornind de la locul din care remarcăm mișcarea sa - căci mișcarea întregului corp va fi expresia exterioară a ciocnirilor interne ale componentelor sale atomi, chiar dacă presupunem că până la un moment de timp disponibil percepției senzoriale, viteza de mișcare a corpului nu va fi încetinită de ciocniri Și acest principiu este util de reținut eu După aceasta, îndreptându-se spre simțurile exterioare și interne, căci în acest fel se va obține cea mai sigură bază de certitudine, trebuie să înțelegem că sufletul este un corp format din particule fine, împrăștiate în tot corpul, foarte asemănător vântului cu un amestec de căldură și, în unele privințe, similar cu primul (adică vântul), în altele, cu cel de-al doilea (adică căldură) Există încă o parte (a sufletului) care, în ceea ce privește finețea particulelor, diferă mult chiar și de acestea înseși și, din acest motiv, este mai capabilă să se simtă în armonie cu restul organismului Toate acestea sunt evidențiate de forțele sufletului, sentimente, excitabilitate ușoară [abilitatea de a excita], procese de gândire și toate acestea, lipsindu-ne de care murim Mai mult, ar trebui să ne păstrăm opinia [convingerea] că cauza principală a simțirii aparține sufletului; [Totuși, ea nu l-ar fi primit dacă nu ar fi fost acoperită de restul organismului Și restul organismului, care i-a furnizat această cauză, a primit însuși participarea la o astfel de proprietate accidentală de la el - totuși, nu la toate proprietățile pe care le posedă: prin urmare, atunci când sufletul se retrage, organismul nu are nici un sentiment: căci nu a avut în sine această putere, ci a predat-o unei alte ființe care i s-a întâmplat în același timp; iar acesta din urmă, datorită forței dezvoltate în ea ca urmare a mișcării (a atomilor din suflet), imediat [direct, fără influență externă] și-a produs pentru sine capacitatea de a simți și a comunicat-o corpului datorită proximității și armoniei în mișcare, așa cum am spus | Prin urmare, atâta timp cât sufletul este în trup, nu își va pierde niciodată simțul EPISTVLA AD HERODOTVM dy dy naі ёѵvlaouoѵba y tyv/j] o vă ow ot аllоѵ tivoș /u,sqov$ aluLLau^zvoѵ &vaіbd>utub і,- iU â âv naі taѵtud ^ѵѵalbTOSbua^OV bTbua; Lѵ & vvt) $ $ 'ы>* oâou і hal pb & qovț пѵбд, & dv л о â^afiivy, bșbl tUѵ аіо^yoоѵ' atunci dv lollow Ă '& QOBOFIA DO /ёѵоѵ nai о зѵ зѵ зѵ ѵ ѵ о о ёѵоѵ nai о зѵ зѵ зѵ ѵ ѵ о о о ёѵоѵ nai о зѵ зѵ зѵ зѵ ѵ ѵ о еоті apoi oѵѵtvіѵоѵ tgjv atony lLud*od І$ tuv tyv%yș vv toѵtso tf oѵotu^atі, naі tat$ yiѵubvo taѵtа^ ^uіshvѵоаѵ tavаvut^ taѵvаvut^ taѵvаvtа^ оѵta nai lvdz^o tau r, y, ёѵ olg ѵѵѵ оѵаа % і taѵta$ tad nѵuav^ | dZZd [іуѵ naі todv ye deT i^oonataѵovХv otі to aoso/jatoѵ Leuetá nata tuѵ lХvyotuѵ o^Liаѵ toѵ oѵo^ato^ rtl toѵ naF vaѵto ѵоу^вѵто^ аѵ peste * vaѵto $ oѵn son ѵуоа to аоашатоѵ лLUѵ toѵ нвѵоѵ- tho d hsvov оѵт оѵуоа оѵТ laFvіѵ dѵѵat, alla nіѵad toѵuvoyѵ^ vaѵlvoyѵ^! ol Lzueѵtbd аоѣ^atoѵ vіѵа tuѵ ірѵ%уѵ {шцірѵыѵ oѵ$ ѵ ua§ аѵ ёдѵѵато луівсѵ оѵtv ^do^Vj І uѵ toіаѵtu- ѵѵѵ d' vvduyus; â^oTSQa taѵta dyaLa^аѵвта jtsqI tuѵ uuѵ%uѵ ta аѵрмцшрата | taѵta oѵv laѵta ta dyaLouіorata mql apv^yg âvdycov t~ vtsі ta shі/&у naі ta$ аIO^uov^ rѵu-rоѵvѵсoѵ ta>ѵ ёѵ aQ%y Qy'divTcovі naі,y'divTcodіn t,y'divTcovі, цатармохохѵѵѵѕ > nata /i,з@o$ alo toѵtsoѵ ё^an^ь-/Зоѵо^аъ ftsftalcoș ALLA ryuѵ naі ta o^urata naі ta plank naі ta r u&&u naі ta @а$у naі both аlla natuuodvtа bііshаtod Faаѵеі bѵеі bѵеі bѵеі bѵеі bѵеі bѵеі bѵеі bѵеі bѵеі bѵіbаt іbѵi $^v@'іn bѵіb ѵаd ubby аѵтсоѵ uvffi^ n) $ nl/d? ёаѵtad віб (рѵб ь$ la ^ abtvoѵ (оѵ yd@ dѵѵatoѵ ёлс- ^ Scrisoare către HERODOT deși o altă parte a corpului este pierdută; dimpotrivă, orice părți ale sufletului însuși pier atunci când ceea ce le acoperea va fi distrus - fie că este tot sau o parte din el - sufletul, dacă va continua să existe, va avea un sentiment Iar restul organismului, deși continuă să existe, fie în întregime, fie într-o anumită parte, nu are nicio senzație atunci când acel număr de atomi, oricât de mic, care constituie natura sufletului, a dispărut Apoi, când întregul organism este descompus [rezolvat], sufletul se risipește și nu mai are aceleași forțe și nu se mișcă, astfel încât să nu mai aibă nici simțire Într-adevăr, este imposibil de imaginat [imagina] că ea simte dacă nu se află în acest organism și nu poate produce aceste mișcări, când învelișul care o înconjoară nu este același cu cel în care se află acum și produce aceste mișcări | Mai mult, ar trebui să se înțeleagă clar că cuvântul "incorporel" în sensul său cel mai comun este folosit pentru ceea ce poate fi gândit ca ceva independent Hq independent nu se poate gândi la nimic altceva decât necorporal, cu excepția golului; iar vidul nu poate nici să acționeze, nici să experimenteze un efect, ci doar dă prin el însuși mișcare [posibilitatea de mișcare] corpurilor Prin urmare, cei care spun că sufletul este necorporal vorbesc prostii Căci ea nu ar putea face nimic sau experimenta un efect dacă ar fi; cu toate acestea, ambele aceste proprietăți (accidentale) se disting clar în raport cu sufletul Și astfel, dacă rezultatele tuturor acestor raționamente despre suflet se reduc la sentimente interne și externe, amintindu-ne cele spuse la început , se va putea vedea că ele sunt incluse în formulele generale într-o măsură suficientă, astfel încât pe baza acestora, explorați în mod fiabil [studiul] și detaliile sistemului În plus, în ceea ce privește forma, culoarea, mărimea, gravitația și orice altceva despre care se spune că sunt proprietăți permanente ale corpului, aparținând [inerente] sau tuturor corpurilor, sau vizibile și cognoscibile prin percepția senzorială a acestor proprietăți, atunci nici nu ar trebui să presupunem [gândiți] că aceste proprietăți EPISTVLA AD HERODOTVM vofjoac tovto), | ovts lso $ cbg ooi, ovf speed cog $ t q NQOAVRTâQXOVVA TOUCT AOSRA/bsata, ovif soda vomit, alla sod ol olo il ilo td , oof% і іa oof/LTS/LTS SOO ( ot fix ^ aippo speed [jb lțov (id'qobo/ââhh âih ѵ ѵ & t olus & & bunch & bunch Central Department Store, SOD L & USO, Yoey TOCOOTSOTSOO/OEAOTO (ROOI %OODOOOH YAAI YOL-@OLA@) OLA@OLE %OOTIAD YAADA TUCTA MI Dshletushs;'d'QOOv ml oidar/u apoo^b^o^vov alla tta ti]v a/O'Qoav ёѵѵоаѵ toѵ ocbfmTog katsuodіаѵ ІЛц | Kai [mu" ml tod oA^aoy oѵ/mіlT b loLLayald mi oѵi aidyѵ tdayaoLoѵ^bѵ * * * * * oit* ёv toid aooatoid еіѵа ovts (iob/а аа &GT цro ]fta цro] І ѵ ] /msy uaѵ $ și zyoyo set oo d'oѵѵtsoѵ^ &ѵ аѵ ѵ osdry ov dѵатдѵ ѵо ь-(bun і vota ttQooayoQCvdblr}) | аLL ot d^ Т ёtota аѵ/l^аъѵоѵта , ' coQ LTaLy оѵя аідсоѵ tсоѵ вѵ[імтСО[шшоѵ tdayазLoѵdoѵѵѵѵѵѵѵѵ mi Scrisoare către HERODOT sunt esențe independente [substanțe independente], - pentru că este imposibil de imaginat -, | nici că nu există deloc, nici că sunt alte substanțe incorporale inerente corpului, nici că sunt părți ale corpului; dar trebuie să presupunem [a gândi] că întregul corp, deși ca întreg [în întreaga sa compoziție] își datorează existența constantă tuturor acestor proprietăți, dar nu în sensul că s-a format din aceste proprietăți purtate împreună - așa cum se întâmplă când, de exemplu, din particulele înseși, se formează o colecție mai mare, fie că este vorba despre primul principiu, fie că este vorba de părți ale întregului, mai mici decât acest întreg, oricare ar fi el - dar numai, așa cum am spus, corpul datorează existența sa constantă la toate aceste proprietăți Toate aceste proprietăți au posibilitățile lor speciale de a fi cognoscibile și distinse [cunoscute separat și distinse], dacă numai întregul le însoțește și nu este niciodată despărțit de ele, ci, datorită reprezentării cumulate a proprietăților, are denumirea de corp | Mai mult, corpurile au adesea, dar nu le însoțesc întotdeauna, "proprietăți aleatorii, în privința cărora nu trebuie să se presupună nici că nu există deloc, fie că au natura unui întreg corp" sau că aparțin la numărul obiectelor invizibile, nici că acestea sunt necorporale Prin urmare, folosind acest Cuvânt în sensul său cel mai obișnuit, clarificăm că proprietățile contingente nu au nici natura întregului, pe care noi, luându-l ca întreg, îl numim corp, nici natura proprietăților care însoțesc constant ea, fără de care este imposibil să reprezinte corpul Dar, întrucât întregul însoțește aceste proprietăți, atunci fiecare dintre ele, datorită unor acte [acțiuni] de gândire, poate fi numit astfel, | dar numai în momentul [în acele cazuri] când le vedem pe fiecare dintre ele manifestându-se în organism, deoarece proprietățile accidentale nu însoțesc constant corpul Și această dovadă [acest fenomen evident] nu ar trebui expulzată din domeniul ființei, pe motiv că nu are natura întregului cu care este conectată [-o], iar natura este însoţită constant de EPISTVLA AD HERODOTVM оѵк ё^еЛатеоѵ ёк тоѵ бѵтод таѵтт}ѵ Trjv ёѵаруеіаѵ, бть оѵк ё% ь ті}ѵ тоѵ оЛоѵ срѵоьѵ ф оѵ^аіѵеь оддё тцѵ тсдѵ âidiov лаоакоЛоѵ-Фоуттощ оід аѵ mff аѵта ѵо^ѵотёоѵ (оѵдё уар тоѵто дьаѵотітеоѵ оѵт" ёлі TOCHTSOHT OOLI TSDIOOOOOOH ^YERSHCHBTSOO), All Oler ml (raіaptai ,, a speed [Iatata Lalla tuta that is about b/lat ѵo/matzo, ml oіk aido set -iod yua аasa tua I Iz kai [ы] ѵ ml tbde ye del looottaѵog/ oai ocpodpcbg 'tdѵ yăp dt/ %povov ov fytrjtsov & oler ml ta lola, boa ёѵ ѵlokvshzѵsr ^tovfisv ѵау ѵtvd ё ѵ лO л ^у uși ian ш^ t$ o toѵ loLѵѵ rj bLіuоѵ %qovov аѵа(а)ѵоѵ[і V) oѵuuvѵshsod toѵto olssredoѵtad аѵаLousёtёоѵ ml oѵtv dyaLёitoѵd a>d ^vLtіovd /iyataLtsltёovѵ, аLL avtaid taid ѵlad%оѵ oаd kat аѵtoѵ xduateоѵ* oѵte allo t kat? aѵtoѵ katsuodctyoѵ (ld tu "аѵті)ѵ оѵоіаѵ %оѵ tf Іdѵсрхіт тоѵті (kaі uar toѵto loоѵоъ рѵёд), аЛЛЛй оѵсрхіт тоѵті (kaі uar toѵto loоѵоъ рѵёд) mQa^ TQov/aev, /tL'ota elLoujoteoѵ^ | ml uao toѵto oѵk alo-dsi^ecog lroobeta аLL ёliLouso^оѵ^ bt taid r^іerard kaі taid ѵѵ^ оѵ[іlLёko^ ѵ kaі tod toѵtsoѵ [lereasch sаі'іdо la'Оаѵdі la'Оаѵdо; El te toid lroeіrttsіеѵоѵd toѵd koo^оѵd dey ml laoаѵ ode-хріою leleoаоііёѵgіѵ then лluоёддёд доід fteapov/aevoig lѵѵкѵ Scrisoare către HERODOT proprietăți existente; și nu ar trebui să credem că ele există independent [independent] - pentru că nici măcar acest lucru nu poate fi imaginat nici în raport cu ele, nici în raport cu proprietățile constante - dar, așa cum arată percepția senzorială, toate acestea trebuie considerate proprietăți accidentale în corpuri [corpuri], neînsoțindu-le în mod constant și, pe de altă parte, neavând o poziție independentă [independentă] a naturii; dar sunt considerate ca percepția simțului însăși își arată originalitatea [caracterul particular] Mai departe, ar trebui să ne amintim [clar] încă un lucru: timpul nu trebuie investigat în același mod ca celelalte proprietăți pe care le studiem într-un obiect, reducându-le la reprezentări generale [concepte] contemplate de noi înșine; dar trebuie să ne ghidăm după impresia imediată conform căreia vorbim de timp lung sau scurt și să examinăm această impresie aplicând-o timpului, așa cum o aplicăm și altor obiecte Nu ar trebui să luați, în locul celor obișnuite, alte expresii, considerându-le cele mai bune, ci ar trebui să folosiți despre ea [aproximativ timp] chiar cuvintele care sunt disponibile; nu trebuie să vorbim despre timp ca și cum orice altceva ar fi de aceeași natură cu acest concept particular - și acest lucru este făcut de unii; - dar ar trebui să ne concentrăm gândurile în principal asupra cu ce asociem acest concept special și cum îl măsurăm | Și, de fapt, nu are nevoie de dovezi suplimentare, ci doar de reflecție [considerare] că asociem timpul cu zilele și nopțile și părțile lor, precum și cu sentimentele și absența sentimentelor , cu mișcări și o stare de calm, și în în legătură cu aceasta din urmă, ne gândim la acest concept ca pe un tip special de proprietate aleatorie, drept urmare a cărei rezultat îl numim timp Pe lângă cele spuse mai sus, ar trebui să ne gândim că lumile și fiecare corp complex limitat, în întreaga sa întindere având un aspect asemănător obiectelor pe care le noi S EPISTVLA AD HERODOTVM %ovoay yopvițevv yeyovsvav ало тоѵ Алвідуи, лаѵтсоѵ тоѵтсоѵ ёѵ оѵотдорсоѵ Ідісоѵ алокекдь/аёѵсоѵ каі pvevțovcov каі ёкаттоѵсоѵ' каі лаЛѵѵ dvafabeo&av лаута, та /ьѵёѵ Фаттоѵ, та дё /Здадѵтеооѵ, каі Tă /ьѵёѵ ѵлд тсдѵ тзѵсдуде^ та дё ѵлд тсдѵ токЪѵде lao%oѵta | TO kai Tom KDO /AOVG OOVT EAUAUCCD de set } that tovavata oled/aata ё£ fu £fa T kaі drѵta kaі ta Hoѵla lauta d'esodoѵ/аеѵа оѵѵi* otataѵ, ёѵ de tf toѵоѵтр оѵк аѵ ёдѵу^т], | 'АЛЛа /ьѵт)У ѵзѵоХ^тёоу каі тт]у qpvovy лоХЛа'каІ ліаутоѵа ѵттд аѵтсоѵ тфу ядаурлітсоѵ dvda^Tjyav те каі âvayKao'&fjyav' тдѵ дз Zoyvo/Lvov Tă ѵыд таѵтцд ^адеууѵ^ёута ѵотедоу ё^ахоѵроѵу каі jTQooe ^svgvoKevy ёy /ау tѵоі Fattou, ёy de tѵоі /Zoadѵtedou kaі ёѵ /ѵёѵ тѵоі ledѵddoѵd kaі %d ѵоѵd -j-alu tb)ѵ alo ѵі toѵі de ѵѵі toѵ ** OFTEV Kai Tu Disp/aata ё^ âgxrjg d'Oeo? U O' > ёkle / ѵleѵѵ oteLLb / aeѵоѵ vqf ekaotsoѵ tsdv la'osdѵ kai tsdv (rattao^atsoU' > ёkle / ѵleѵѵ oteLLb / aeѵоѵ vqf ekaotsoѵ tsdv la'osdѵ kai tsdv (rattao^atsoU' > ёkle / ѵleѵѵ to ёѵФѵ ѵФѵ) i diaq>OQă si/)' I voT qov de xoivâg xі'd-' ehaoga e^ѵg) ră Іdіа ldod td tad ^mtoѵ âfigti^oXovg 'uevvo&ai a^l^ys; xal oѵvo/lсі)T oa>s dg/Хоѵ^vad- tіѵа de xal оѵ оѵѵодцѵа ldаuraga slowsQovmț rovg оѵѵеідбтаі; jvage^vrjaai wăg g^oyyovg ѵоѵ? Scrisoare către HERODOT vedem că s-au format din infinit și toate aceste obiecte, atât mari cât și mici, s-au remarcat din acumulări speciale de materie ; și că totul se descompune din nou - unul mai repede, celălalt mai încet, unul datorită influenței unor astfel de și astfel de cauze, cealaltă - Că În plus, nu ar trebui să se creadă că s-au format lumile, având în mod necesar o singură formă, , acestea sunt semințele care alcătuiesc ființele vii, plantele și toate celelalte lucruri pe care le vedem, și în așa și o astfel de lume nu puteau fi eu Mai mult, trebuie să presupunem că circumstanțele înseși [obiectele] au învățat și au forțat natura (umană) să facă multe feluri diferite de lucruri ;) și că mintea [gândul] a îmbunătățit ulterior [a dezvoltat] ceea ce a fost înmânat de natură și a făcut mai multe invenții, - în unele domenii [cazuri] mai repede, în unele mai încet, în unele perioade și timpuri âvayxaoftivTaș аѵафсоѵуоаі) toѵd de tf Lowu/tf ёLo/tzvoѵ^ khata tuѵ yLebatuѵ аітіаѵ оѵтод ёд/и/уѵеѵоси Kai /tup ööy Toid /t t sodіd ^^^^'^О DB^AG I TO TOC & UIOOT@ | Kal f^yv xal туѵ vji q тсоѵ хѵдісотатсоѵ аітіаѵ ё^ах$і@ Ьоаі (рѵоіоЛоуІас; Qyov slvai dsî vo^ iv^ xal тб /uaxaQiov ёѵ ту ^tbqI fi T d)Q )v уѵФові âvTavfta тзттсохеѵаі xal ёѵ тф TiSIG al ftscoqov^vai hut that [Lyatyosoda tu, Xal oahuuuuvu Ftqoț; To set % iv) allL acLac; /tu slvac ёѵ âtpftăQTcp xal /tahadіts (рѵови Т $ pv&ovț ІТ каіаѵтдѵ тдѵ ăvaio'&goiav тдѵ ёѵ тф твд'ѵаѵаь cpoftovpivovț амисвд оѵоаѵ кат avTovț, каі ёѵ тф рд дд^ аld taѵta lao% bv аLL аLduf uyo tt madaotaov, dF&ѵ rd ddі^оѵtad td dvѵdѵ tdѵ sodѵ d kaі i ёttvtarёѵdѵ taoa%dѵ Lar^ацо ёѵ^ ацо каѵ^ Саѵ Таѵ' | d de atad^ia td toѵtsoѵ yaaѵtsoѵ aleLvLvoodsh kai ovvs%g rѵrddv % s,ѵ tsdѵ dLsoѵ kai kѵdsotatsoѵ " d> in the fucking tsdi poisonous, $ yaado kai tai^ aioddovoi, kata rod coino thad koii^ kato $ $ $ $, kai Laod Magovog CAGOTOCOTICA ATDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD ldooysorѵ ) apoi o'&sv tada%o$ kai ёusѵъто ё^atoLeudoorѵ odFsds; kaі aloLvoorzѵ, ѵyod te rzt sodsov aіtio-Louovѵѵt$ kai tsdѵ Loiѵsdѵ tіdѵ a І yadvrshltoѵtsoѵ, ooa (poftâ toѵ$ Lollovd ёa^atsod Taѵta ooі, ă eNd doT , ёot kvfaLaіsodeotata ѵmed tdd tіdѵ > dLSov (rѵovsod ёltvtr'drvѵa, | âcrrs аѵ уёѵото ^ o Lduod kadіdѵ'd$ідѵd'drvѵa; oіraі, ёаѵ rd kaі ldod apaѵta ftadiog td tsdѵ kata redod akd^soratsoѵ, aоѵr^Ldtor аѵtoѵ rtQOț toѵd Loyaoѵ^ аѵ'&dsdmosѵ^ iddotdtt Osht kai wad kai kai&ada iadul? ouaiot uta Polla tsd Ryodo $^Akd^oOs-ROOLSO TD of OLDAURATAVIAY DRL, Kai ddd yo^akd^oѵѵtad ikavёdd ] kai tvLzіso^ І$ tad toаѵta^ аѵаLѵаLѵdіd ёѵdѵdѵdѵdѵdіё Scrisoare către HERODOT atitudinea față de ei; de asemenea, din faptul că experimentează acest lucru nu ca urmare a unor considerații de gândire, ci ca rezultat al unei reprezentări [imaginații] inconștiente [nerezonabile] a acestor orori pentru ei înșiși Prin urmare, necunoscându-și limitele, ei experimentează aceeași anxietate sau chiar mai intensă [confuzie] decât dacă ar ajunge la această părere prin reflecție | Iar seninătatea [liniștea sufletească] constă în renunțarea la toate acestea și în amintirea constantă a principiilor generale și cele mai importante Prin urmare, trebuie să acordăm atenție sentimentelor interne și externe pe care le avem: în chestiuni generale - sentimentelor comune tuturor oamenilor, în cazuri individuale - sentimentelor individuale și oricărei dovezi disponibile ale fiecărui instrument de judecată Căci dacă acordăm atenție acestui lucru, atunci vom determina corect cauzele din care au venit confuzia și frica și, prin determinarea cauzelor fenomenelor cerești și a altor fapte care apar sporadic, vom elimina tot ceea ce este extrem de înfricoșător pentru oamenii individuali Iată, Herodot, un rezumat al principalelor prevederi referitoare la natura sistemului general într-o formă prescurtată, | astfel încât această schiță să poată fi reținută cu acuratețe în memorie [învățată] Cred că, chiar dacă cineva nu se întoarce la un studiu exact al tuturor detaliilor sistemului, va dobândi totuși o putere care nu este comparabilă cu alți oameni Într-adevăr, el însuși își va lămuri [să lămurească] mult din ceea ce am expus cu atenție în detaliu în toată munca noastră [cercetarea]; și tocmai aceste propoziții, dacă le compune în memoria lui, îl vor ajuta în mod constant Căci ele sunt de o asemenea natură încât chiar și cei care cunosc deja detaliile într-un [grad] suficient sau chiar la perfecțiune, pot face majoritatea cercetărilor lor [cercetări] asupra naturii tuturor, bazându-le pe astfel de considerații Și oricine nu aparține numărului complet desăvârșiți [mergând la desăvârșirea deplină], dintre aceștia, unii nu pot primi de la aceasta pe cale orală S ! EPISTVLA AD PITOCLEM OL/; d (pvoeog lmvoofag o -oo -oo -oo -oo -oh, Lautsd aiot ylotelo speeds^ â â^ â^ tootcov sloiv o ăvsv cp'doyyjyv tdblo imes iodo -it -aptat ОО II EIHKOYPOS G TOKAE XAIPEliS м 'Нѵвукё [мн КЛёяѵ ёльотоЛдѵ лада ооѵ, ёѵ у рьЛосрдоѵоѵрьеѵбд те леді дьетёЛеьд âțicog Trjg fj/аетёдад леді оеаѵтоѵ олоѵд^ каі оѵк алі/даѵсод ёлеьдбо [лѵтірьоѵеіеьѵ тсоѵ slg рьакадьоѵ /Зіоѵ оѵѵ-теьѵбѵгаю діаЛоумрьсоѵЛдёоѵ те оеаѵтф леді тоѵ рьетеЪдсоѵ оѵѵто/аоѵ kai eupasro dialuib/ah (ilobtteіla, îva gțidtcog^d* t ăg ătgan/)/möwa udёsod te oov vqv dёtsyѵ alede^a/av&a kai ёHlyѵ gdelavg bѵѵеоуё'dogіrіеѵ | удалраѵтед оѵѵ та Хоьла лаѵта аѵѵтелоіщеѵ алед т/^іоуоад лоѣлоід каі аЛлоід ёоо/ььеѵа %дцыр,а та дьакоуіорьата таѵта, каі рьаХьота тоід ѵегоотІ д)ѵоьокоуІад утесам уеѵо/ьсёѵоьд каі тоід slg (Іа^оЛіад /За&ѵтёдад тоѵ ёукѵкЛІсоѵ иѵод ё[ melLeu[іёѵоd iaLssd dі] аѵta dаLa^е kaі diă [ivrip/rjg ё^ouѵ d^ёsod аѵta icebvѵe rieta t оѵ Lolleoѵ oto^ia, kai laѵta d toaѵta) ) boa /аоѵа%г)ѵ ё/етоід (ріѵе/іеѵоід оѵ/мрСО-ѵіаѵ' pale el tsdѵ /аTeODѵѵ оѵ% valad^еъ, аЛАа taѵ-va% uevei kaѵ-va% uevei kaѕo-va% uevei) d аітіаѵ каі Tîjg ovolag taid aMZ'doeoʹ ov/adpuѵov katuuudiav (рѵоіоLoututeоѵ аll' sod ta drіѵ^аеѵа ёкка Летаі* | оѵ uad udt) аLouіad kak Kevîjg [Hoț i]/аЪѵ еуеѵ % deаѵ 'ILLA TOV AFO- Liquta [IEY OOCHETA AOEIT^D Kat Liqutso kata lleoo^dofbobbobbka'daoo^öoi> ѵ oORI'DOD (radio apoi rieva aloLilt}) apoi d'ek/ZaLu d/aoishd oo/a-qpcovov dv tf favo , dі) Loѵ bi ka yok laѵtdd yoklltey (rvoyu-Lougtsaatod, spruce de tov /аѵ&оѵ katadded otsryeа d'ёl t read oQOig oѵѵtvLoѵtszѵyuѵ fedem tam lad' tsr, іѵ tsr, іѵ a tsr, іѵ tsr, іѵ ёѵ rеte bood sraѵbііеѵа* tаѵta uad ёѵde^etаl lLeoѵа%sdd ueѵёodsh | apoi ryёѵto (raѵtao / aa yokaotoѵ ttsdctёoѵ kai elі ta oѵѵalto / aeѵa toѵtsr dyadetyoѵ a oѵk аѵi-radtѵdeіta toіd lad 'f) / alv uѵyоd ёоѵуѵd ёоѵуѵ Koo/aod ёoti ice^d id oѵdaѵоѵ, aotda te kab yrjv kai laѵta ta S SCRISOARE CĂTRE PIFO KLU în scrierile noastre despre modul de viață sau cu privire la soluționarea altor probleme fizice, cum ar fi, de exemplu, propoziția conform căreia universul este format din corpuri și natură inaccesibile la atingere (adică, vid), sau că principiile [elementele] sunt indivizibile, și toate afirmațiile similare, în care există o singură explicație, în concordanță cu fenomenele vizibile Acest lucru nu se aplică fenomenelor cerești, dar ele admit mai multe [mai mult de una] cauze și apariție [origine] proprii și mai multe judecăți despre ființa lor [natura lor], în concordanță cu percepțiile senzoriale Căci nu ar trebui să investighezi natura pe baza unor ipoteze [afirmații] goale [nedovedite] și a legilor (arbitrare), ci ar trebui să o investighezi așa cum o numesc fenomenele vizibile [o impun] Viața noastră nu mai are nevoie de credință nerezonabilă și opinii nefondate, ci că trăim fără neliniște Deci, totul [toată viața] se întâmplă fără șocuri în raport cu tot ceea ce poate fi explicat în diverse moduri în conformitate cu fenomenele vizibile, atunci când permit, așa cum ar trebui, afirmații plauzibile [convingătoare] despre aceasta Dar dacă cineva lasă un lucru și renunță la celălalt, care este la fel de compatibil cu fenomenele vizibile, el părăsește, evident, câmpul oricărui studiu științific al naturii și coboară în domeniul miturilor Iar indicii cu privire la ceea ce se întâmplă în sferele cerești sunt date de unele fenomene din țara noastră Pământul, al cărui curs poate fi observat, în timp ce nu putem observa fenomenele din sferele cerești: căci acestea din urmă se pot produce în diferite moduri [în moduri diferite] | Cu toate acestea, fiecare fenomen ceresc trebuie observat și apoi, în raport cu ceea ce este legat de el, este necesar să evidențiem acele fapte, a căror apariție în diferite moduri nu contrazice ceea ce se întâmplă cu noi Lumea este o parte limitată a cerului, care conține lumini Pământul și toate fenomenele cerești Dacă se prăbușește, totul va fi amestecat Această parte a cerului este un segment din infinit: se termină cu o chenar - fie rar, fie dens, EPISTVLA AD PITOCLEM OTV LTRRZTAI, â^OTOPRFV %OVOA ALO TOOL (ILBOOOOOM TALF/ OIOA* IV LEAD RJ ADIF Y} LOCHP ML) ё cali io ОС та qhlz â âhh/ TDIOOZIV ârf ârf âhjv-âhcup yăg ёѵdё% tag tsoѵ yăg dіаѵorёѵauѵ оѵдёѵ âvti- radtѵovі tfdv tf koorsr, ёѵ f L/jyov odk ёоті ттаLa/Zеіѵ | gb de kai toyoѵto kooroі slolv alѵldо to lgl//#od, ёot kaLa-ftelv, kaі dt kaі d tolovtoș dѵѵатаі kdoros; уіѵро&аь каі ёѵ кборф каі ретакоорісд, о Лёуоряѵ рвта^ѵ коороьѵ діаотура, ёѵ лоЛѵ-кзѵср толср ml оѵк ёѵ рвуаЛср еІЛькдіѵы каі кзѵф, ка&атд тьѵёд (раоіѵ, ёмьттідъьсоѵ тьѵсоѵ от^ратсоѵ дѵёѵтсоѵ ад? ёѵдд коороѵ т) рвтакооріоѵ у kai amd mleyuѵsoѵ kata rkodv ^qoo&sos^ T kai dyad'&dssshd kai rtaotabvd mooѵѵtyѵ ate? permit tomo ^ ёav ovtco tv%y^ kai el;a$d v b$ ek tsdv ё% ѵt(m> ёshtcdysod sco$ T L b(bb (ѵd ml diapovîfc sg? e dѵvaat momio'd'ay | oѵ yaQ â/d'QOLopdv dzі rdѵоѵ ubvёo&ai, oѵdё dіѵоѵ ёѵ f ёѵдё% Tas koorov yu'o'dsh kgѵf kata td do^а^brvѵоѵ ёѵ, avѵo ёѵ, avѵ ёѵ ёѵ, ёѵ ёѵ ёѵ ёѵ ёѵ ё ёѵ ё ё ё t&v e)ѵök&v kaLoѵreѵauѵ dutsy tі ка& ёаѵта тъѵоръѵа ѵотвдоѵ ёрярді^Лар^аѵрто ѵиѵо тоѵ коороѵ, аЛЛ sv'&vg дь яЛатТ То ml аѵ&оіѵ ёЛар/Заѵвѵ ката лдоокдсое^ каі ді/ѵ^овіс; Лтторвдсоѵ иѵозѵ duovsoѵ, grsh yѵzѵratsyov u yаѵdozіdіѵ c t& scrisoare către Pitocle sau în rotație, sau în repaus, și are un mediu - fie rotund, fie triunghiular, sau orice altceva Poate fi în toate felurile posibile, pentru că niciun fenomen în această lume [noastră], în care nu se poate observa sfârșitul [sfârșitul], nu contrazice [împotriva acestui lucru nu mărturisește] I Și că numărul de astfel de lumi este nelimitat, acest lucru poate fi înțeles și că o astfel de lume poate apărea atât în interiorul (unei) lumi, cât și în interlume - așa numim spațiul dintre lumi - într-un loc în care există mult gol, și nu într-un gol mare, transparent, (complet) gol, așa cum susțin unii O astfel de apariție se întâmplă atunci când unele semințe potrivite (pentru aceasta) curg dintr-o lume sau interlume, sau chiar din mai multe, încetul cu încetul făcând adăugiri, împărțiri și, dacă este necesar, mutându-se în alt loc și irigand din materie potrivită până se ajunge la completitudine și stabilitate [stabilizare]; (aceasta continuă până când) atâta timp cât fundațiile puse în fundație pot primi completări Și într-adevăr, nu ar trebui să existe [i e [adică, nu este suficient] doar pentru acumularea (de atomi) și pentru vârtejul (să se miște) de necesitate, așa cum se presupune, în spațiul gol în care lumea poate apărea și pentru ca lumea să crească până când se ciocnește de altă lume, așa cum susține unul dintre așa-zișii fizicieni: până la urmă, acest lucru contrazice fenomenele Soarele și luna și restul luminilor nu au apărut singure (adică, independent de lume, în afara lumii) și numai ulterior au fost acceptate de lume, dar au început imediat (adică de la bun început) să formeze și să crească datorită adăugării și rotației unor naturi mici, sau vântoase, sau ca focul, sau constând din ambele: așa sugerează percepția senzorială I Și mărimea Soarelui, a Lunii și a altor lumini din punctul nostru de vedere este ceea ce pare; și în sine este ori puțin mai vizibil, ori puțin mai puțin, ori la fel La urma urmei, la fel și luminile cu noi (pe Pământ), observate de la o anumită distanță, sunt luate în considerare EP STVLA AD PITOCLEM si oѵvar,ср тіоэѵ %al yag taѵta ovt og у aHodyocg vo/ZaMm | ro тсоѵ (раьѵо/ õvѵsoѵ aѵtyradtѵ^vy, tt* elraѵvіаѵ tv ѵt$ yî)g ml wâJav vm^doodztuoѵ apoi ^ov^r voѵ dѵѵат* аѵ оѵѵtvіаѵ оѵѵtv-Lvіâтоцоѵѵатоцоѵѵтоѵѵѵтоѵ tad tv mluovsd aѵtooѵ oo% adѵatoѵ rvvv uіѵvodas %ata tg)v tov oLoѵ ov^avov dsѵuѵ, u toѵtoѵ rvvѵ otaoiv) аѵtooѵ dv dіѵuQѵ ёё lata toѵ horioѵ aѵy^ukuѵ amouzѵѵudvsoаѵ ёl аѵатоА/gr | *****hap dBQpuaoia lata tѵa ёtѵёryuosѵ toѵ uvvQog азі ёмі toѵд ё^/jg tb^оѵд Іоѵтод тдомад fficov лаі овіуѵуд ёѵдё^втас рсвѵ уіѵводаі тта кбд ооьѵ оѵдаѵоѵ оѵтсо тоьд XQovocg латуѵауторсёѵоѵ' орьоілод дв лаі тта â'Qog аѵте^соосѵ т} лаі ѵАуд аві ёттудвсад ё%о^ѵсод ё/ььлл^а/азѵуд^ тцд д yolLvsyaoѵotsd- y %al ё^ ăQ%rjg toаѵtuѵ dіѵуѵ latvHuduѵа toіd ăoTqocg toѵtosd, соаd oUv ts'ѵ ёLSla лѵвіода лаѵта ydg та тоьаѵта лаі та тоѵтоьд оѵ'уувѵі) оѵдвѵі тооѵ ёѵадуу-рьітсоѵ діасрсоѵвс, săv тсд ёзт\ тсоѵ тосоѵтсоѵ уядсЬѵ % /авѵод тоѵ дѵѵатоѵ від то аѵ/мрсоѵоѵ тоід сраьѵорьзѵоьд влабтоѵ тоѵтсоѵ дѵѵутас сіѵ iyscVj рсу cpoftovpLSvog тад аѵдоамодсодвьд аотдоѣбусоѵ тв /ѵtvsad | Kvѵsoovsd tv ovKhuѵud laі yalaѵ yaKhuts novd laі lata otoosrі)ѵ tov oіorjatod toѵtoѵ dѵаѵt - аѵ uіѵvodаl laі laі o^rаtо^opd scrisoare către Pitocle bazată pe percepția senzorială În același mod, orice obiecție la acest punct va fi eliminată dacă acordăm atenție faptelor evidente, așa cum arătăm în scrierile despre natură | Răsăritul și apusul Soarelui, Lunii și a altor lumini pot avea loc, de asemenea, ca urmare a aprinderii și stingerii, dacă materia înconjurătoare și, în plus, în ambele locuri (adică, la locul răsăritului și la locul apusului) ), este de așa natură încât cele de mai sus pot avea loc: pentru nici unul fenomenul nu mărturisește împotriva acestui lucru [nu contrazice aceasta] Da, și ca urmare a apariției lor deasupra Pământului și, dimpotrivă, a întunecării lor de către Pământ, cele de mai sus s-ar putea face: căci, de asemenea, nici un singur fenomen nu mărturisește împotriva acestui lucru [nu contrazice acest lucru] - In ceea ce priveste miscarile lor, nu este imposibil ca acestea sa se datoreze rotatiei intregului cer, sau datorita faptului ca, atunci cand cerul este in picioare, ele se rotesc din cauza necesitatii formate inca de la inceput cand a aparut lumea cu scopul ridicării lor | * **** din căldură datorată răspândirii focului, deplasându-se mereu succesiv spre locurile adiacente Rotațiile Soarelui și Lunii se pot datora poziției oblice a cerului, care este forțat în această poziție de timpi (ale anului); este la fel de posibil ca din cauza presiunii opuse a aerului, sau din cauza faptului ca materia potrivita in fiecare caz sa se aprinda succesiv, si ca (in prealabil arderea) sa se termine; sau de asemenea, poate, datorită faptului că de la bun început li s-a dat o asemenea rotație a cerului acestor luminari, încât se mișcă ca o spirală Căci toate astfel de explicații și înrudite nu contrazic niciunul dintre faptele evidente, dacă cineva, în investigarea tuturor detaliilor unor astfel de întrebări, aderă întotdeauna la posibil și poate aduce fiecare particular în acord cu fenomenele, fără să se teamă de subtilitățile servile ale astronomilor eu Deteriorarea lunii și din nou creșterea acesteia ar putea apărea atât ca urmare a rotației acestui corp EPISTVLA AD PITOCLEM âigog ot ts xal hut looo'dtzozd xal hut yaavtad tqo- novg, xaff ovg xal t\ lao' utschѵ (ravotszѵa ikhhaAmtа slg tad toѵtoѵ Tov si â ovg â^oâoosbg, săv /g?) td toѵ [loѵa%g} tdbyaoѵ hatt}-yamjhod akloѵ^ togdxoog tі dvva-toѵ âv$QCMT(p 'd' (t)Qi]oav xal t', abѵatoѵ, xal dbă tovo abvata ^scoosîv ёtФѵ/шЪѵ Ti T vde% Tab Trjv GsMjvg sav'Tîjvg apoi sav'Tîjvg g â)g, ivdfysTab di am tov rjUov | xal yăq tntatf fj^lv fîscoQslTab tlLa / yes ёаѵцбѵ % oѵta, яоШ di âq? itbdsov xal oѵ'О'іѵ i/amdooTaTsl tsbѵ iv toid /isTscbgohg qabvo/LbSvcov, iâv td tov rtXsova%ov tqomov âsl у/ѵтцл/гіѵ /y xal oѵvіgov'ѵd âxovіgov'ѵ^ , (OQ'rj xal /arj âva^s^cvv slg ta ava-xoXovfta taѵt byxol [іataёzd xal hatadoöztt] aІLote ăZXcog im tѵ flova^bv tqowov xal khata zhschaLі'то^ /oschaLі'то^ , xal ooob ^ot" âv toomö & r Q lvTo then оѵ[mrgoѵоѵ toid (raѵоц&ѵод Х хтт}/u£ѵ( n I iwl jvâvrcov vig tcov /asTscoo w Tqv toyаѵтшѵ lyvsvsbv v jvoost'ov, rjv yaQ td fj /aa% pbsvog toid ёѵarupiavѵ, oѵbіmot rl] dѵѵtsozta atadа^jad uѵtsoѵ [yayatHa[І Іv "'Exlo'ird fjxlov хаuia ovмria ѵѵ ura ѵѵатъ/а? IV а^ тоѵд д' аЛЛо'Уд лгіѵтад тоѵ$ хата тд ёѵд % рс ѵэѵ ёх^ак-Хыѵ $ T td adyaѵdutoѵ (psgopbsvov$ xal ta {rajdrzѵa, a dz oyptâa atdvhzo&ab, ryu dѵvarszvoѵ$ avv&s^gsbv | MUHU ѵѵKHTSDѵ XAL Y/ASGĂV YADAKHKATTOѵTA XAL NAGA TD TA% ATO $ UICIѵ ххѵххѵ $ $ YLV yxy tblsoѵ tdallToѵа maіg ol$ oѵ^d)(dv(^$ dsi % y bv &l; tdv /iyatzsdsov oі dd td eѵ La^ a-voѵT $ toT$ T sravo[ іzѵos$ /jahoѵtá xal toѵ І dѵѵatdѵ dv^gd>^q> ^scogrjoab dsat^tsdhaoiv "Etodііаоіа dѵѵаѵта uіѵо^ac xal khata oѵuхѵdt}О і$ хад&ѵ, xa'&dmg ёѵ toІ$ ё[mraѵ&s lad' ts[iѵ ^adfo^ et>dіoіbdt$ et>dіoіd $ dіdѵyb ^, xdіoіd Tot$ sravo- (Jb vot$' I öyasі de tn;oioi$ jvagă toѵto d toѵto td a'іtоѵ utztay, ovx is oѵѵdzѵ Nsgyr] dѵѵatas uѵ (ud> аb xal oѵѵbyotao'o'ol xal modul lхх/азд âsgo $ mѵѵцацоѵ oѵѵsdo b $ xal mgd mgmxoxd $ akхdkoѵ-%ѵѵ ă ă hai hai hai hai hai hai] ; T hai ѵdatsov hai hat âZXov$ de tddmoѵd t' jrXsbovg al t&v tojoѵtsoѵ oѵbtaozid oѵh advatoѵo ovvTsZstcj'O'ai ijdi] d' aya aѵtsdѵ f/ rёѵ '&/l[Zo[Л ѵи)ѵ, g de rzta^akkoѵtsѵѵ ѵdata іео dѵѵат оѵѵт ^зёдш^ | Ti T yaѵzѵ/latsoѵ hatasroda at ё^tg/dzi')^ SCRISOARE CĂTRE PITOCLE Pământ Natura divină nu ar trebui în niciun caz să fie atrasă de acest lucru, ci ar trebui să fie ținută eliberată de îndatoririle împovărătoare, într-o fericire deplină Căci dacă nu se va face acest lucru, atunci întreaga investigație asupra cauzelor fenomenelor cerești va fi zadarnică, așa cum sa întâmplat deja unora care nu s-au ținut de posibile explicații, ci au căzut în ideea absurdă că fenomenele cerești apar într-un singur fel , și toate celelalte căi posibile aruncate, ajungând la neconceput și neputând compara fenomenele pământești, care ar trebui luate ca indicații | Modificarea lungimii nopților și zilelor se datorează atât faptului că mișcările Soarelui asupra Pământului sunt rapide și din nou lente, datorită trecerii acestuia prin locuri de lungime [inegala] variabilă , cât și faptului că trece prin unele locuri mai repede sau mai încet, precum și observam unele fenomene cu care trebuie să fim de acord atunci când vorbim de fenomene cerești Iar cei care acceptă o singură cauză se luptă împotriva dovezilor fenomenelor și nu se întreabă dacă este posibil ca o persoană să facă astfel de observații Semnele [predicțiile] vremii pot fi atât pe baza coincidenței circumstanțelor, cum este cazul animalelor vizibile pentru noi , cât și pe baza modificărilor din aer: ambele nu contrazic fenomenele (vizibile) | Dar în ce împrejurări operează cutare sau cutare cauză, este imposibil de înțeles Norii pot fi formați și adunați atât datorită condensării aerului sub presiunea vântului, cât și datorită împleterii atomilor care se țin unii pe alții și potriviți pentru a face acest lucru, cât și datorită colectării revărsărilor [evaporărilor] de pe pământ și ape; de asemenea, nu este imposibil ca compuși ai unor astfel de lucruri să se formeze în diferite alte moduri Și atunci, când ele [într-un loc] sunt supuse presiunii, unde [în alt loc] se schimbă, din ele se poate forma apă [ploaie] | și, de asemenea, atunci când vânturile cu curent descendent se deplasează prin aer dinspre adecvat EPISTVLA AD PITOCLEM tojk ov xal di â^gog xivov/asvrov, [ііаіotedad ёladdaѵb^od уіѵо/сіёѵ^д алo Tiv с v âftgoiopiâTcov alіtzdaсoѵ sic; tad toіаѵtad ёlіle/mraіd BgovTag ёѵдв%атаі yivsoftai xal хата лѵвѵріатод ёѵ тоід xoifab-ріабі тсоѵ ѵвдрсдѵ âvatt/qaiv, xaftăjwg ёѵ тоід црьзтёдоід аууаіоід, xal лада лѵдбд лалѵаѵ/аатсоріёѵзѵ fid^ftov ёѵ аѵтоід, xal хата frifâsig дё vagtâv хаі діаотабаід хаі хата ладатділрвід ѵвсрсбѵ хаі хата ^aid lg&v i/l]f tsoѵ xdѵbtaІХovіdf хаі tb oLoѵ хаі toѵto tb /аёдод ll оѵа%sbd yivaoftai Afyeiv еххаЛзаіѵb/sаіѵy | toi Каі аотдалаі д' (Ъоаѵтсод уіѵоѵтаі хата ллвіоѵд тдблоѵд' хаі уад хата ладатдтіріѵ хаі бѵухдоѵбіѵ ѵесріоѵ б лѵдбд алотвХваттхбд б%г}ріатібрібд ё^о^іо^аіѵсоѵ йбтдалірѵ уаѵѵ(ѵ хаі хат* ёхділібрібѵ ёх т&ѵ ѵвдхоѵ ѵлб лѵаѵ/аітсоѵ тсоѵ toyuѵtsoѵ aso/yatsoѵ a tcv La/glg?/-doѵa taѵtcv ladabkheѵa^vі, hai hat* ёhlіab/aov, ftki/ipacog tsoѵ ѵzsr&v ?іѵo(l>ёѵl*'^G}ёѵl*'^ ^ ѵлб л^ѵрьатсоѵ* хаі хат ёрьтдЬ-Хтщю дё тоѵ &лб тсоѵ йбтдѵѵ хатѵоладрі'іѵоѵ (рсотбд, віта оѵѵз-ZavvoyAvov ѵлб TÎjg xivr^scog ѵзсрсбѵ та хаі лѵаѵ/штсоѵ хаі діахлі-лтоѵтод діа тсоѵ vegtâv у хата діті&тіыѵ TSOOX OASRSBOTOC ^LTO/Aadvbtato Dvladod, FI ALO LOCHDBD ѵED) I] OO] OO] OO (wire%'dsh hi tad olotalyom hut tg] iod iodi hut tqv/aatom )ѵ diâ та оѵіѵдоd та оѵіѵд дохі оѵѵѵd ѵіроѵѵd dia srjoiv' | xal хата gr^aig дё vatpcov ѵлб лѵаѵ-риітсѵѵ ёхлтсооіѵ та лѵдбд алотакаотіхсбѵ атб/моѵ хаі тб Tfjg аатдалцд (раѵтаорьа алотаХоѵосбѵ' хаі хат* ăXXovg дё ллаіоѵд тдолоѵд ^dіsod ёoti xaftogăv ё% рі ѵоѵ ăsl tsoѵ sraіѵorіёѵogѵ хаі tb toѵtoid dj^oiov dѵva/iyaѵоѵ ovvftatogsîv лдотадзі дё аотдалт) flgovTîjg ёѵ тоіад ' тіѵі тдіотаові ѵерсбѵ хаі діа тб а/аа тф тб лѵаб[іа ёрілілтзіѵ ^(oftsiaftai тбѵ аотдал^д алотаХзотіхбѵ о%тцла-Tiapov, ѵбтадоѵ дё тб лѵеѵиа аѵаіЛоѵ/ааѵоѵ тбѵ Рбрфоѵ Аяоталаіѵ scrisoare către pifok'au locuri, iar din anumite acumulări de atomi potrivite pentru astfel de revărsări se formează un duș mai puternic Tunetele pot apărea și din cauza răsucirii vântului în golurile norilor, așa cum se întâmplă în vasele noastre sau din cauza zumzetului de foc umplut cu vânt în interiorul norilor, sau din cauza rupturii norilor și a separării lor , sau din cauza frecării norilor, sau datorită faptului că norii se sparg, fiind întăriți ca gheața: fenomenele ne cheamă să spunem că atât ansamblul (adică toate fenomenele cerești) cât și fenomenele acestui departament se pot produce în diverse feluri | În mod similar, fulgerul poate apărea în diferite moduri: și anume, din cauza frecării și ciocnirii norilor, o combinație de atomi capabili să producă foc, alunecând afară (din nori), dă naștere fulgerului; datorită faptului că vânturile împing din nori astfel de corpuri care produc această strălucire; datorita extrudarii [deplasarii], cand se exercita presiune asupra norilor sau unul de altul sau de catre vant; datorită faptului că lumina împrăștiată [curgând într-o formă împrăștiată] din corpurile cerești este percepută de nori, apoi este împinsă [storsă] de mișcarea norilor și a vântului și cade prin nori; datorită faptului că lumina, constând din cele mai fine particule, este filtrată [scurge] prin nori, din cauza căreia norii se aprind din foc, iar din cauza mișcării focului se produce tunetul; datorită faptului că vântul se aprinde atât din intensitatea [rapiditatea] mișcării, cât și din rotația puternică; datorită faptului că norii sunt sfâșiați de vânturi și cad atomii, capabili să producă foc și să producă fenomenul fulgerului Da, și în multe alte moduri, va fi ușor de observat dacă aderați constant la fenomene și puteți compara (cu ele) ceea ce este similar cu ele - Fulgerul precede tunetul cu o asemenea structură de nori, sau pentru că concomitent cu pătrunderea vântului în nor, este împinsă afară o structură de atomi capabilă să producă fulgere, iar apoi vântul, învârtindu-se, produce acest bubuit; sau pentru că ambele cad din nor în același timp, dar fulgerul se mișcă spre noi cu mai mult Lucretius EPISTVLA AD PITOCLEM toѵ toѵ' xal хат* іхмцоо́ѵ de arlrotedsm sla} tf ta%vy oѵѵto-ѵsotvdsr X %QTjcrf}'at, yadd ttslad цѵ аotoayag/^ ѵotoayag/^ ѵotoayag/^ ѵotvdsr-oѵ ѵotvdsr thoѵ^ёѵsoѵ Ksgavvovg М % Таь уьѵва'д'аь xal хата ыЛыоѵад зтѵвѵ[мітсоѵ оѵЛЛо'уад xal хаТ ІЛуоьѵ Іо%ѵдаѵ тв ёхягідсооьѵ хаі xaTâooyfyv f^QOvg хаі ехмтсооьѵ Іо%ѵдотёдаѵ аѵтоѵ ёпЛ тоѵд хатсо тояоѵд, Trjg QTj&og ywo^svyg дьа то тоѵд s ^rjg тбгсоѵд ыѵхѵотвдоѵд віѵаь дьа ялЛуаьѵ vsgtâv' хаі хат" аѵтуѵ дё тг)ѵ тоѵ ыѵдод ёхзѵтѵоьѵ йѵ ьЛоѵр,зѵоѵ> xa'd'ă хаі /Здоѵтцѵ ёѵдё%втаь уіѵ стд'аь ыЛвьоѵод ysvo-/лбѵоѵ хаі л;ѵ ѵ^атсѵ^ ѵтод lo%vgoT gov xal grfeavTog то ѵёсрод дьа то /лт) dvvactâab vm%cog tv slg та s^îjg, тф ллЛуоьѵ уьѵ (уѲ*аь км âsl rtQog аАЯтуЛа | xal хат* аЛЛоѵд дё тддмоѵд мЛ Іоѵад ёѵдё% таь xsQavvovg а^отвЛзТа ^ar r, dѵoѵ o [lѵ&od a^bvtya * ayaёtaі db, ёavv td haLaid toid (ravoіleѵod ahoLoѵ'd'іоѵ mgl tsdѵ asrаѵsdѵ аці ьсдта PDTSOTSDAD YOLDE% TA yivsa^Ab hai huta ha/oyx imes slg Toy Tom Toyo set & d ѵyao rtvsv/b -t Лауьоѵ сд&оѵѵтод тоѵ ёхтод ^vsv/аатод* хаі хата тдіотаыѵ дё л;ѵ Ѵ[штод slg хѵхЛоѵ, âsQog тьѵод ёиѵоѵѵш'д'оѵ^зѵоѵ аѵсодъѵ xal qvoscog ѵѵоллуд тсѵвѵ^атсоѵ dolari/азprezea /zyloy uhot) scog de FaLattzd Zvoi al;ot Loѵѵt Yavsschoѵd ёѵдё% Та uіѵvod^а хаі хаі хаі ^ѵвѵ^атод ёѵ tu уу аlbЛті^ьѵ хаі l;ada juxQovg оуѵвѵ^атод оуѵвѵ^атод ёѵ tu уу аlbЛті^ьѵ хаі l;ada juxQovg оуѵвхîovs%jobs SCRISOARE CĂTRE PITOCLE viteză încordată [mai mare], iar tunetul întârzie [vine mai târziu], | la fel cum se întâmplă cu anumite obiecte observate de la distanţă şi producând un fel de impact Fulgerele pot apărea ca urmare a colecțiilor mai abundente de vânturi, rotația lor, inflamația puternică, o străpungere a unei părți din ele și o cădere foarte puternică a acestei părți în locuri de dedesubt, iar străpungerea are loc deoarece locurile învecinate sunt mai dense față de presiunea norilor Sau ca urmare a căderii dintr-un foc rotativ - la fel cum poate apărea tunetul - atunci când focul devine destul de mare, este puternic umplut de vânt și străpunge norul din cel care nu se poate deplasa în locurile învecinate din cauza constantă presiunea norilor unul asupra celuilalt I Și în multe alte moduri pot apărea lovituri de fulger; doar lasa (atunci cand le explic) sa nu fie basm; dar nu va exista basm dacă fenomenele vizibile sunt urmărite în mod corespunzător și din ele se iau indicații pentru a le explica pe cele invizibile Ciclonii [uraganele] pot apărea din cauza faptului că un nor sub formă de coloană coboară în locuri mai joase, împins de vântul acumulat în interiorul lui și tras de un vânt puternic, în timp ce norul este împins în lateral de un vânt exterior Sau datorită faptului că vântul capătă o formă circulară, iar o parte din aer în același timp este împinsă de sus Sau datorită faptului că se formează un flux puternic de vânturi și nu poate curge lateral din cauza îngroșării aerului din jur | Dacă ciclonul coboară pe pământ, atunci tornadele se formează în toate modurile în care apar din mișcarea vântului; iar dacă ciclonul coboară spre mare, atunci apar trombe de apă Cutremurele pot apărea din cauza faptului că vântul este închis în pământ, îl mișcă în mase mici și se mișcă continuu, ceea ce face ca pământul să oscileze Pământul fie primește acest vânt din exterior, fie din faptul că masele pământului din interior cad în locurile cavernose ale pământului, întorcându-se EPISTVLA AD PITOCLEM kѵuoyѵ, o tuѵ kdadaѵohѵ y yadaokeѵadey ce leu apoi u ețcofiev e^eQbXapb^âveL yok toѵ shlteѵ eîoco edsru slg аѵтоэдэд домоѵд acolo yyg екlѵеѵеv/latod ѵta toѵ ёяэкоѵ^ âэдэд домоѵд kat* aiot tui davadoa, tud kivifaecog ok tso-onasrd dran lol/ld kai laki aiotoi, otyos $ $ nyg, nyto іob kaі kat' ăXXovg de mheiovg TQomovg tad kѵuoyed taѵtad tud yyg uіѵzo'О'аъ ***** Ta de mѵev^ata bѵ^b^аіѵеь уѵеа'Ѳш kata xqovov âXXocpvkiag tvod âel kaі kata /ukqov l;adebdvo/aёѵud, kaі kaФ ѵdataod asr& -toѵ^ a^ЯLoѵ a ta de Khoma mѵeѵrata uіѵetaѵ kai bUycov todѵtsoѵ slg ta lіoHka kokHgL)^ata diadooesod toѵtsoѵ uѵo^vѵgіd Xâxa ѵ circuit^zita kai kai aîjfyv io%ѵ^^^a moment, liffe'v ut lify/aatsodsdsda Tsedіotao -toplex Kata^bqlolv 'kai &v lts^iv ІЛцд> tsoѵ alolaLoіѵ аѵ Lar^аѵоі apoi tcd %іdvod toѵto a&doyu/aa kaі kat alloѵd de tdo-loѵd ёѵde/ аі %іdѵа оѵѵтоЛзІО'О'аі Agooog оѵѵтоЛытаі каі ката оѵѵодоѵ лддд аЛЛцЛа ёк тоѵ а 'gog т&ѵ тоюѵтсоѵ, а тцд тоіаѵтцд vygaoiag алотзЛъотіка уіѵотаг каі ката сродаѵ дё ц ало ѵотзд&ѵ толсоѵ ц ѵдата коктцріёѵсоѵ, ёѵ о'іоід толоід [міЛіота ддббод оѵѵтоЛытаі, Іта оѵѵодоѵ тоѵтсоѵ slg то аѵто Лароѵтсоѵ kaі alotzLeoіѵ vygaolag kaі laLiѵ cpogăv ёli toid katso toloѵd, ka&іlod drіoisod kaі lad* c/mѵ elі lLzdѵsoѵ Toiadt cu tіѵa bѵѵto-Lytaі t&v ddoasov, toyuѵtsoѵ tіѵsov wrfciv tіѵa La^dѵtsoѵ dіa lzdі-otaoіаty âqіovg КдѵотаЛЛод оѵѵтеЛытаі каі кат ек'&Лі'іріѵ і>іёѵ тоѵ лодісрвдоѵд о%ті[іаті(Ціоѵ ёк тоѵ ѵдатод, одѵсооіѵ дё тсдѵ окаЛцѵсдѵ каі о^ѵусо-ѵісоѵ тсдѵ ёѵ тф ѵдаті ѵлад%дѵтсоѵ каі ката sțco'frov дё т&ѵ тоюѵтсоѵ mqookqioiV) a oѵѵoLa'd'ёѵta l^іѵ tf ѵdatі ladyokzvaoz, looa t&v lodіsrod&ѵ ekd'Lі'іraѵta Rigig UIIX Kata LDOOL^IOLO TOLOOOOO LDDD Ayoda ѵda-Tosidfj* I] kataoi іdіaѵ T FSOTDDA oѵ laLiѵ aloLarloѵtod ta o/noQovvTa toѵ aedod %d&-оіѵ toіаѵтцѵ Ltrrotаі) oіаѵ i'S'ogov/bisv, kata ldooLa/ilrіѵ lddd ta but I lzdіаѵтаѵто)і toіаѵто) dіаotvirіa laѵto'dѵ Hoоѵ ѵld tdd oyjocog id, C Q io'd,aiJ ц оѵѵсоои' toіаѵтцѵ Larfavoѵo&ѵ t&ѵ ёѵ tf аодіѵ аодіѵ аодіѵ аодіѵ аодіѵ аосоои' toіаѵтцѵ SCRISOARE CĂTRE PITOCLE făcând parcă o coliziune, produc grindină, care se întâmplă foarte des în aer ] De asemenea, din cauza frecării norilor înghețați (unul împotriva celuilalt), această acumulare de zăpadă poate [acești bulgări de zăpadă pot ] a reveni Zăpada se poate forma și în alte moduri Roua se formează ca urmare a faptului că din aer astfel de particule converg una cu alta, care sunt capabile să formeze o astfel de umiditate; și datorită faptului că particulele se ridică din locuri, fie umede, fie care conțin apă, în care locuri se formează în mod special roua și apoi, când converg într-un singur loc și formează umezeală, cad în locuri dedesubt, ca și la noi într-un loc similar fel unele astfel de fenomene sunt observate în multe cazuri , Înghețul se formează și din cauza modificării particulelor de rouă datorită faptului că astfel de particule îngheață sub influența aerului rece din jurul lor Gheața se formează atât ca rezultat al deplasării particulelor rotunde din apă și al combinației de particule triunghiulare și cu unghi ascuțit în apă , cât și ca urmare a adăugării unor astfel de particule din exterior, care, după ce s-au adunat [ acumulat], aduc înghețul în apă, deplasând un anumit număr de particule rotunde Curcubeul este format din faptul că Soarele luminează aerul asemănător apei, sau dintr-un amestec special de lumină și aer, care poate produce aceste culori speciale - fie toate, fie fiecare separat [trăsăturile acestor culori - sau toate sau fiecare separat]; iar prin reflexia de întoarcere din aceasta, regiunile învecinate ale aerului pot primi culoarea pe care o vedem, tocmai datorită iluminării pieselor | Această concepție a formei circulare a curcubeului provine din faptul că distanța față de toate punctele sale este percepută de ochi ca egală, sau pentru că, din moment ce atomii din aer sau din nori, năvăliți din același aer, se condensează în această formă, apoi aceasta combinația (de lumină și aer) coboară sub forma unui anumit cerc ^ EPISTVLA AD PY'THOCLEM algoritm arvov âiQog ârtogsQOpAvttvv М оb(р''@ аѵ тѵа ха'Оів'd'а TY}V OVyXQbObV taѵтцѵ c'AZo)$ mbq\ ty]v os^vriv uѵztai xal maѵto'd'vѵ â Qog isch'ouv^o-pAvov mdod ttjv ovLgіѵtsѵ ts ta al? a) T? oooѵ хѵхЛср М dёtuoаъ Ід apoi ѵvdovdёd toѵto хаі apoi matsal;аѵ дах^ьѵа^ t/ хаі tor copper^ avTijg âsga âsga аѵОзозозоО; лгіѵто'&вѵ slg тд mbql-иі (p Q $ то msqI аѵтцѵ xal л;а%ѵи д д л&оьотцбаь | o уьѵвтаь хата (лщуг} тьѵа цтоь sȘoo'&sv /Зьаоа/ььзѵоѵ тьѵод двѵ/ььатод у Trjg ^Qfzaoiag ёмьтт/дзьсод лгідооѵ el;lLa^avo[i?ѵg}d slg apoi tovoto al;v$uaoasgd'a Ko^ta âoT Q $ uіѵoѵta tstoі l;ѵ$о$ ёѵ languidly, тоі да %q -V(VV TLV&V ёѵ TOb$ /Н Т 'Л)^Нд OVVTQ (p)/LlGQl£gvOV [LlGQlvOV ] ѵt^ t} іda station xa xi set} Сѵ di %before (ok ovqavov io ^ ГЦМІО, t moѵ$ ёЛдшѵ хаі ёхраѵт) uvѵёo'dchi tzv T asraviinv toѵtsoѵ 'yivso'frai, ma$a tad avtkhvrvvad tavtad aitad | Тьѵа ăoTQa отцёфвтаь аѵтоѵ о оѵ^аіѵоь оѵ [лоѵоѵ тф то jusQog тоѵто тоѵ хда/ььоѵ ёотаѵаь, M qI о то Лнмоѵ отдёуотаь, хаФаявд тьѵвд (раоьѵ, аЛЛа хаі тф діѵт^ѵ аёдод ёухѵхЛоѵ аѵтф M Qb (JTavab, У) хсоЛѵтьхт) Fuck Tom Mv^^â âgh hi tu alla- ] hai di, then s^rjg /a moment ѵlttsdvіa іai yusy TF TF TFA EOL $> (OKTYSTOL then dѵѵatoѵ аѵѵтоѵ аѵѵѵтоѵ аѵѵѵтоѵ аѵѵтоэаѵ аѵѵтоэѵ ѵзотэаѵ ѵзоэё ț)(f)vov tоd (раѵо/а'ѵод оѵLLouі^vo'd'аb scrisoare către Pitocle Inelul din jurul Lunii se formează fie datorită faptului că aerul din toate părțile se năpustește către Lună, fie datorită faptului că aerul întârzie atât de uniform ieșirile care ies din Lună încât le aranjează în jurul ei sub formă de acest inel asemănător unui nor, complet fără a-l împărți [fără nici un gol în el] Sau acest inel se formează datorită faptului că aerul (terestră) uniform din toate părțile întârzie aerul din jurul Lunii, aranjandu-i mediul astfel încât să devină rotund și gros | Și asta se întâmplă în unele părți (ale cerului), fie pentru că un curent din exterior obligă (aerul), fie pentru că căldura ia în stăpânire porii [blochează porii] (ai Lunii) într-un mod adecvat pentru a produce aceasta Cometele apar fie pentru că în unele locuri la anumite intervale focul se îngroașă în înălțimile cerești din cauza acumulării de materie, fie pentru că uneori cerul deasupra noastră are o mișcare specială, astfel încât astfel de stele se deschid [devin vizibile], fie ele însele la un timp încep să se miște, datorită unei acumulări de materie, și vin în locurile noastre și devin vizibile Iar dispariția lor se produce din motive opuse acestora, și Unele stele se învârt în același loc, ceea ce se întâmplă nu numai pentru că această parte a lumii este în picioare (staționară) în jurul căreia restul se învârte, după cum spun unii, ci și pentru că este înconjurată de o rotație circulară a aerului, care împiedică aceste stele se rotesc la fel ca ceilalti se rotesc, sau si pentru ca in locuri mai departe nu exista substanta potrivita pentru ei, dar exista doar in acest loc in care ii vedem situati Și în multe alte moduri acest lucru se poate face, dacă se poate trage o inferență în funcție de fenomene (vizibile) Că unele stele rătăcesc, dacă într-adevăr se mișcă în acest fel, iar unele nu se mișcă în acest fel, motivul pentru aceasta, poate, constă în faptul că ele, EPISTVLA AD PITOCLEM Tivă t&v âovQj)v lLatao&аъ, el ovtco Talg нѵуооъ %д&реѵа din оѵrfaіѵе^ | NVă lă au ntofo'd ööhd% tai ryo lad ѵnlsr ny speed âhha si a/aa taiiѵ âvoțmxmag %dso [Lyo, e, it is ОVG TBLOG TBLOD QPSQETAI, OO/LEYTAID FVOagvodato â/AGvodato â/AGvolada ^ud dtsal тад 'frecoQovft&vag ладаЛЛауад оѵѵтзЛзТо'Очш тд дё іиаѵ аітьаѵ тоѵтсоѵ амодьдбѵаЬ) лЛзоѵау&д т&ѵ сраюорАтсят, еннаЛоѵрьёѵсоѵ^ /іаѵьндѵ наі оѵ надундѵтсод лдаттдцеѵоѵ ѵяд т&ѵ Trjv щатаіаѵ аат^оЛоуіаѵ ё^Лоуиотоуѵ, наі elg тд яеѵдѵ аітіад тьѵ&ѵ амідіддѵтсоѵ, дтаѵ ті}ѵ d'eiav (рѵоъѵ [л/rfîaiTrj Lytoѵоуѵ а^оЛѵ ооъ | Тьѵа ăoTQa ѵмоЛыыо^еѵа тьѵ&ѵ $> гооъІ(уѲш аѵ^аіѵеь наі яаді тд ^QadvTeQW оѵ^едкредза^аь тдѵ аѵтдѵ нѵиЛіѵ тдььбѵта наі лада тд тцѵ ёѵаѵтьаѵ ньѵеьа^аь аѵтьоясЬ^еѵа ѵя;д туд аѵтуд дьѵуд* наі яада тд td slg then tѵ%оѵ £foѵ хаѵ [mxqov XIQCSOT QOV b? , toiaѵtt) ^ QÎ,a ё/amzoob) ru otl slg ^avTsXțirj) sodab Taѵta dt) maѵta, P/idohLyd, fivrjfiâvsvoov* khata l^oLѵ ts yăQ tov yon^vt} xal ta ofio^sv/j tzѵtod ovvoqăv dvv^oy /aaLiota ds ooaѵtoѵ â^odog slg ttjv toov ă^cov xal ă^SLQiag xal tсov ovy-ysvcbv toѵtoid dstogiav, stv dё xQbTrjQicov xal madzoѵ, xal madzoѵ, xal Lods^ ov ёххs^ svcbv taѵta yăQ /aallota avvdscoQov/bcsva Qq,dicog tad mgl tsdѵ khata [tsQog aіtіad ovvoQăv ttotyosi, ol de taѵta hatauatіoаѵted u [shkyota oѵt* аѵta taѵta xaZcog oѵѵdvso-QTjoabsv ѵТ оѵ svsxsv dst dscoQSÎv taѵta tdmyaoshchoaѵ III EPICOTROI MENOIKEI X IPEIN м} т v'-og тьд cov/^sxxbtco (pihoootysîv, (jByjts ysqcov ѵл; йй t} țjyjm toѵ srLoo iqtâv v^aQ% bv r} stageLtіLѵdёѵа tuѵ &Qav d/аобд ёот tf Lzueѵt shjud SCRISOARE CĂTRE MENEKEY Romilor i se dă un impuls Există și alte modalități de a face acest lucru, fără explicații mitice Semnele [predicțiile] ale vremii pentru unele animale se bazează pe o coincidență aleatorie a circumstanțelor La urma urmei, animalele nu pot exercita nicio constrângere pentru a pune capăt iernii, și nicio natură divină nu stă care să privească ieșirea acestor animale și apoi să efectueze aceste semne ] La urma urmei, o asemenea prostie nu ar putea ataca o singură ființă vie, dacă numai că are vreun fel de dezvoltare , ca să nu mai vorbim de o ființă cu fericire deplină Amintește-ți toate acestea, Pitocle: datorită acestui lucru, în multe cazuri, vei evita discuțiile mitice și vei putea înțelege lucruri similare cu acestea Dar, mai ales, devotați-vă studiului principiilor, infinitului și lucrurilor înrudite, precum și instrumentele de judecată [criteriile] și sentimentele interioare și scopul pentru care conducem aceste raționamente Un studiu atent al acestui lucru vă va permite să înțelegeți cu ușurință cauzele detaliilor Iar cei care nu se dedică cu cea mai mare dragoste posibilă acestor materii, nici nu le pot înțelege bine, nici nu pot asimila scopul pentru care ar trebui studiată III EPICUR ÎN BUNTĂ PE MENECEAS Nimeni să nu amâne în tinerețe studiul filosofiei și, la bătrânețe, să nu se obosească să studieze filosofia: la urma urmei, nimeni nu este nici imatur, nici prea matur pentru sănătatea sufletului Cine spune că vremea filosofiei încă nu a venit sau a trecut este asemănător cu cel care spune că ori nu este încă timp pentru fericire, ori nu mai este timp Prin urmare, tineretul EPISTVLA AD MENOECEVM svdatpboviav rj [Mptor madvіѵаі Trjv âgav t/ [lshkhet* slvai &атв дхЛоводщтёот xal vscș xal р'ооѵт^ тф /аёѵ омсод yrjgdoxcov vsâfy} тоід ауадобд діа тцѵ %адьѵ тсоѵ увуототащ тф дё омсод ѵзод щьа хаі маЛаьдд $ дьа Trjv âqpoftiav тсоѵ (лвЛМѵтсоѵ рьвЛвтаѵ оѵѵ %Qrj та моіоѵѵта тгуѵ вѵдаьрьоѵіаѵ^ si мед Magovarjg tёv avTîjg t avta % (tâv, aMOvarjg dё g аѵta mdatoryaѵ slg apoi taѵтцѵ s%sw | dz voi ovvs%cdg mad^uvLLov, taѵta xal mdattv xal [laL-ta, oToi%sia tov haLsdd țrjv taѵt* slvai dsaLa/a/Zaѵsov мдсдтоѵ /аёѵ тоѵ 'дѵдѵ £фэѵ аср'&адтоѵ xal țiaxdgnv vopbițcov, &g f) хоьѵг) тоѵ fisov vârjoig vttSYgâqyrh р/грдёѵ ил]Тв Trjg а адыад аЛЛотдьоѵ рицтв Trjg [шхадьдттітод âvoixsiov аѵтф мдооамтв" маѵ дё то фѵЛаттвьѵ аѵтоѵ dvva/asvov тг]ѵ рсвта адгОчадсгіад /аахадьотг^та мвді аѵтоѵ dâȘațs ftsol і^ёѵ yâg slaiv* ёѵадуг)д уад аѵтсоѵ ёотьѵ fj уѵсооьд оіоѵд д аѵтоѵд л^оЛЛзІ ѵо/ы£оѵыѵ, о ох slalv 'оѵ uad uѵLat-toѵыѵ аѵtoѵd o'іоѵd ѵоці&ѵыѵ âas^g de оѵ% o toѵd tsoѵ tsollsѵ ^zoѵd аѵаідсоѵ, аLL o LL tadоѵd| OOad MD Ul'd ^bd slolv dl ѵmolg/'іreid tysvdsig al tso set fesh ârtogidosig, svd> v al ^aus twahaha ёhhota tad uad Іdіаd oіхвъоѵіlyаѵо da maѵtdd advtaіd tоѵd /аоіоѵd аmode%оѵт^ міѵ tооѵtoѵ Fd аLLbtdоѵ ѵo^оѵtvd ѵё'd'і£v dё ёѵ tf vofjcițsbv ^дёѵ mddd rj^dg віѵаь тоѵ ftavaTov emei maѵ yuad'dѵ hai хахдѵ ёѵ аіо^авг втёдцснд дёапѵ аіс^-оvsod b divatod ofîsv ^ѵFоd dgdij tov irrfîsv еіѵа мddd r^riad tdѵ fiavaTov amoLavotoѵ MObsl apoi Trjg țcorjg 'd'ѵg^toѵ, оѵх aMsigov mdо- | oѵ^ёѵ uad ёstѵ ёѵ tf tfiv dvѵоѵ tf hatvLg]sr t yv^oiaig td {l/g^ёu ѵmad^vyѵ ёѵ tf per) Șrjv dvѵdѵ &otv ratayod ѳ Liusov dvdsёѵa SCRISOARE CĂTRE MENEKEY iar bătrânul ar trebui să fie angajat în filozofie: primul, pentru a fi tânăr cu binecuvântări, datorită amintirii recunoscătoare a trecutului, în timp ce al doilea, pentru a fi și tânăr și bătrân, din cauza absenței fricii de viitor Prin urmare, ar trebui să se gândească la ceea ce creează fericirea, dacă într-adevăr, atunci când este, avem totul; iar când nu este, facem totul pentru a o avea eu Ceea ce te-am sfătuit în mod constant este să faci și să te gândești la asta, ținând cont că acestea sunt principiile de bază ale unei vieți minunate În primul rând, credeți că Dumnezeu este o ființă nemuritoare și fericită, așa cum a fost înscrisă ideea generală a lui Dumnezeu (în mintea omului), și nu-i atribuiți nimic străin de nemurirea lui sau neconform cu fericirea lui; dar imaginează-ți totul despre Dumnezeu care îi poate păstra fericirea, unită cu nemurirea Da, zeii există: cunoașterea lor este un fapt evident Dar nu sunt ceea ce mulțimea își imaginează că sunt, pentru că mulțimea nu își păstrează permanent ideea despre ei Nelegiuit nu este cel care elimină zeii mulțimii, ci cel care aplică ideile mulțimii zeilor: | căci afirmațiile mulțimii despre zei nu sunt concepte naturale, ci presupuneri false, conform cărora zeii trimit cel mai mare rău oamenilor răi și beneficii oamenilor buni Într-adevăr, oamenii, învecinați tot timpul cu propriile lor virtuți, îi tratează bine pe cei ca ei înșiși și privesc tot ceea ce nu este așa ca străin Obișnuiește-te cu ideea că moartea nu are nimic de-a face cu noi La urma urmei, tot ce este bun și rău stă în senzație, iar moartea este privarea de senzație Prin urmare, cunoașterea corectă că moartea nu are nimic de-a face cu noi face ca mortalitatea vieții să fie încântătoare, nu pentru că îi adaugă o perioadă nelimitată de timp, ci pentru că îndepărtează setea de nemurire Și într-adevăr, nu există nimic groaznic în viață pentru cel care a înțeles din toată inima [destul de convins] că nu există nimic îngrozitor în neviață Astfel, este prost care spune că nu îi este frică de moarte pentru că aceasta EPISTVLA AD MENOEGEVM roM 'Oiѵіtoѵ od% dt Lѵztdbe ztaddѵ, alll' dt Lѵtszі /b>Llsov d yag yaddv oѵh ёѵohLz^ldead-ehs^v^v heѵsd$ Lѵt td (rdhyadeatatoѵ oѵv t&v hahsdv o fidvaTog оѵ^ёѵ mdds; d/bja$, ёteddlyad dtaѵ fip/v d/aee$ ătU v, d fidvaTog оѵ made'gtѵ' dtaggѵ d' oț 'o'' dtaggѵ^ d' o țo [Â£b$ OVX ёb[іёѵ VT OVV TQO$ Т І)$ țcdvTaț ёбТѴ OVT JTQOg T)V^ teteLehtdhota^ ёyyddled jvegl ovț, ovёr'ёl ovx, oîёr'ѵv ov ALL ol moLloi tdѵ Faѵatoѵ dte /yёѵ oѵte rо^еtа td /ьд țîjv* oѵte yăg аѵтф лдoаётата td tyjv oѵte do^a^etah hahdѵ етjv [Mі] tіѵv &G T Q de otіoѵ оѵ td yaLeІоѵ ѵtyѵtgѵd alla to rjdb-otоѵ aіdetаb, оѵtso хаі %ddѵоѵ od tdѵ /аг/хот)ѵ (Іllа дот)ѵ (Іllа дстотѵ Cu de ^tadauuell ^ѵ tdipp /ad mount & jv, td speed halsdd %ataotq q) bv eări'o'tjg țiovov di trjg ^jdîjg) ѵ tud haLsd^ țîjv hai toѵ haL(d$ atvo'd'ѵ de %elg(ov hai o Lzusoѵ haLdv /mv fÂTj (rѵѵа, | El /asv n/aQ ttmo^d^ tuѵtd (рцвь, ovx азт'-д% ета Х toѵ ^v; ёѵ ётошсд yăg аѵтф то от ёатіѵ'søl^ ёатіѵѵ'søl^ ёатіѵѵ'søl ^ [mіtaё$ ёѵ toi$ оѵх ётде%о^ёѵод MOCU^bOOOEOOE de sD^^^^^^^^'$ $% fjftstegov) b^tv^ѵtdoile â^^$^eias^ea lack aaalo? Ouote sd $ t & ѵ yet'd, ѵ [syd ^ье ье eia (ribjha, ah gehai, hai tshys ae ai auhai, ae ^ ^ ^ ^tso ae ayuhaso ae ahahaso ae ayahaso ёhaal elhavі y ѵau elhavіа^ tdv 'tov asd/aatod ao%Ldaіav, ab de ztddd avtd td tfiv | toutouu SCRISOARE CĂTRE MENEKEY va provoca suferință când vine, ci pentru că ea provoacă suferință celor care vin: căci dacă ceva nu tulbură prezența, atunci este în zadar să te întristezi când este încă așteptat Astfel, cel mai groaznic dintre rele, moartea, nu are nimic de-a face cu noi, din moment ce atunci când existăm, moartea nu este încă prezentă; iar când moartea este prezentă, atunci noi nu existăm Astfel, moartea nu are nicio legătură nici cu cei vii, nici cu cei morți, deoarece pentru unii oya nu există, în timp ce alții nu mai există Oamenii mulțimii fie evită moartea ca fiind cel mai mare dintre rele, fie o tânjesc ca un răgaz de la relele vieții Și înțeleptul nu se sfiește de viață, dar nu se teme de neviață, pentru că viața nu se amestecă cu el și neviața nu pare a fi un fel de rău Așa cum alege mâncarea deloc mai bogată, ci cea mai plăcută, așa se bucură de timp nu cel mai lung, ci cel mai plăcut Cine sfătuiește un tânăr să trăiască bine și un bătrân să-și termine cu bine viața, este prost - nu numai din cauza atractivității vieții, ci și pentru că preocuparea pentru o viață frumoasă este aceeași cu grija pentru o moarte frumoasă Dar și mai rău este cel care spune că este bine să nu te naști, "dar născuți, cum să treceți repede pe porțile lui Hades " ! Dacă vorbește așa din convingere, atunci de ce nu moare? La urma urmei, este în puterea lui, dacă a fost cu adevărat hotărât de el Și dacă în glumă, atunci degeaba spune asta printre oamenii care nu-i acceptă părerea Trebuie să ne amintim că viitorul nu este al nostru, dar, pe de altă parte, nu este în totalitate al nostru, astfel încât să nu ne așteptăm neapărat că va veni, dar nici să nu ne pierdem speranța că nu va veni deloc Trebuie avut în vedere că unele dorințe sunt naturale, altele sunt goale [absurde], iar dintre cele naturale, unele sunt necesare, în timp ce altele sunt numai naturale; iar dintre cele esenţiale, unele sunt necesare pentru fericire, altele pentru liniştea trupului, iar altele pentru viaţa însăşi | Fără erori L^cr ^y EPISTVLA AD MENOECEVM ânâavqg Fesodia mtoav aloeoiv mi q)vyyv imvăyeiv oidev ttjv tov (Тс&dsyod vylsiav ml tuѵ Sh toѵto toѵ /ttdіsod țfiv іvti gёLod toѵtoѵ /do %âQiv tѵta yadatto/iyaѵ, ornog y,ute a//uashcheѵ [lute ta$[No отаѵ di &га^ тоѵто mql yțmg уёѵутаі, Хѵзтаі mg o Trjg tyvxyg xeițjibv^ om fyovrog тоѵ £фоѵ ftadlțeiv &g ЩоЬд ivâiov ti ml țyTeîv етяооѵ ф то Trjg ую%уд ml тЪ тоѵ ocb/MZTog ауа^Ьѵ (Уѵ^іуосоавтил тбте yăo ydovyg %Q iav e^oțjiev^ otaѵ ii toѵ (іу mQsivai tuѵ ydovyv (іу mQsivai tuѵ ydovyv (іґуфіеѵ %a' teHod Іvuo/lev slvai toѵ fiamQicog țyv | taѵtuѵ d/a$w (tvqcotov ml ov'yysvmdv Sypco^v^ ml â^o tlѵtgіd mTa>Q% -/ #a rtâtirig alQ&os(og ml (рѵуцд ml &l;\ tѵtg}ѵ tѵtg}ѵ ttѵ ѵѵtѵ ttѵ) /Osh mv &ya/d*ov kdіѵоѵtvd KAL IML MQ'JOTOV AUA & JUJTO ML AB/L (РѵTOO, DIMT MI OV MOOAR FJDovtyv Aîqov/Bt & Fra, dâz 'eotіgy l^ol ilivo^sv) â^y^dovag fjdovcov schoeіttoѵ^ schoeіttoѵ^ s(ѵvѵі^ [ly^оѵ tciѵ tjdovi) mQanoZov'dTj jvoMv xqovov ѵtіleіѵаoь tad ăXyyâovag moa ovv rjdovr) diă apoi (pvoiv e^siv olmiav âya^âv, ov moa tu&v-voi aÎQsTY}' m'd'ămQ yaai âZy^doov moa tkbѵ, ob moa di âel mtpvKvfa | tu [ёѵtoі oѵi/lztotssh ml oѵmredbѵtsoѵ ml aav^g) Q(Ov ^Xe'irei taѵta ^aѵta shoіѵyѵ tduki XQVfi&^a yaQ tf /lіv aua'O'f tta ttaov, tvaad ^ %Qtyov tovg & ditelf^ tіѵ (bd ауа'&f Kaі tі}ѵ abtschmeаѵ di âyad>dv țieya ѵo[m£oiѵ, o % îva maѵtsod toid dXiyoig %$оо№'Ѳ*а ăW otd iaѵ [Mj ehaouyaѵ ta luLla, toid dLіoіoіu^Tauіѵ iПіѵ/toid dLіoіu^ ypoХаѵоѵоіѵ ol uniata taѵtud deo^evoi^ ml otі td țiiv (pvoixbv mv SCRISOARE CĂTRE MENEKEY luarea în considerare alăturată a acestor fapte poate îndrepta orice alegere și evitare spre sănătatea trupului și liniștea sufletului, deoarece acesta este scopul unei vieți fericite: la urma urmei, de dragul acestui lucru facem totul, și anume: pentru a nu avea nici suferinţă, nici anxietăţi Și de când ni s-a întâmplat asta [ne-am prins, s-a întâmplat], fiecare furtună a sufletului se risipește, pentru că nu este nevoie ca o ființă vie să se ducă la ceva de parcă ar lipsi și să caute altceva, din care binele sufletului și trupului va ajunge la plinătate Da, avem nevoie de plăcere atunci când suferim de lipsă de plăcere; iar când nu suferim, nu mai avem nevoie de plăcere De aceea numim plăcere începutul și sfârșitul [alfa și omega] al unei vieți fericite | Am ajuns să-L cunoaștem ca pe primul bine care ni s-a născut; cu ea începem orice alegere și evitare; ne întoarcem la ea, judecând după sentimentul nostru interior, ca măsură, a fiecărui lucru bun Întrucât plăcerea este primul și înnăscut bine pentru noi, de aceea nu alegem orice plăcere, dar uneori ocolim multe plăceri când sunt urmate de o mare neplăcere pentru noi; de asemenea, consideram multe dureri mai bune decat placerea, atunci cand o placere mai mare ne vine dupa ce am indurat mult timp suferinta Astfel, orice plăcere, prin rudenia naturală cu noi, este bună, dar nu orice plăcere trebuie aleasă, la fel cum orice suferință este rea, dar nu toată suferința trebuie evitată I Dar trebuie să judecăm toate acestea după proporție și luând în considerare ceea ce este util și ce nu este util: la urma urmei, în unele cazuri privim binele ca rău și invers - răul ca bine Da, și socotim mulțumirea cu [moderația] noastră un mare bine, nu ca să folosim mereu puțin, ci apoi, dacă nu avem mult, ne folosim [mulțumirea cu] puțin, în deplina convingere că cei care bucurați-vă de lux cu cea mai mare plăcere sunt cei care au cel mai puțin nevoie de el și că totul natural este ușor de obținut, iar golul (adică, de prisos) este greu de obținut Mâncăruri simple [mâncare] S * EPISTVLA AD MENOECEVM sukoqiotov soți, apoi de xsvbv dvoyaboiotoѵ ol ts Lіtoі %ѵLoІ 'ioyv yoLѵtёLёі dіаіtu tuѵ udoѵuѵ ёlisredovіvіѵ, otаѵ amv then aLuovѵѵ хат svdsiav хаі /ш£а xal vdcoQ tuѵ âxQOTăTyv âtntodidcooiv udoѵuѵ, ёѣoidаѵ ёѵдсоѵ Tig аѵа ttQoasvfyxyTai apoi avvs'dițsiv ovv eѵ taTs; алЛаід xal ov отоЛѵтёЛёаі діаьтаід xal vyisiag ёаті ov^^yqcoTixov xal м@дд тад âvayxaiag тоѵ /Зіоѵ xqyosig ăoxvov Я TOV ăv'O'QCOC^OV xal Tdig ЯгОЛѵТзЛёоіѴ ёх діаЛ іщмітсоѵ m() Q% /aSV Vg XQ TT V У/Шд діаТІ 'd'ubI xal MQOg Tyv TV%yV âcpoftovg Maqaoxsvățsi s, ota ovv lusovo a parole ѵtgda% і, oo tad tso seto speedso hi tad yoho alla speed Lyuoo/b, & d nvsg aux \ o ѵ% , , , , , alla apoi (lt}T аЛ? іѵ khata b&^a ^Т ta^attev^ai khata 'ipvxr/v, | oѵ ттоі xal хед/аоі owsiQOVTsg оѵд амоЛаѵбёід л;аід(оѵ хаі ѵѵаіхсоѵ оѵд IftOvcov хаі тсоѵ аЛЛсоѵ, ооа ср $ і лоЛѵТёЛуд TQamța, тдѵ fjdvv ? vvq (nov, аЛЛа vrjqpcov Лоуіещдд хаі тад аітіад s ~ Q vvcdv cntâoTjg aiQ O ( g хаі срѵуцд xal tad do^ag ё^ёLaѵѵшѵ, ё^ ăv l;Lei-otod tad 'tpvxăg hataLats/Zaѵёі 'O'bdv/Zod Toѵtsoѵ de JvâvTcov aQffî hai to /azuiotoѵ ауа^дѵ (р@ ѵт) yd дід хаі (ріЛооосрІад Ti/aiăTso^v ѵл;ад% і cpQdvrjaig, ё£ уд аі Лоітсаі яаоаі mcpvxaaiv âQ Tai> didăoxovoa а>д оѵх ёатіѵ удёсод ^уѵ ăvsv тоѵ ср^оѵщсод хаі хаЛсод xal dixatcog ăvsv tov ydscog ov/amcpvxaoi yăq al âqsTai tf ^rjv udvsod, hato țyv ydscog toѵtsoѵ ёotіѵ a% so$iatuѵ | ёti tіѵа vo^d-țstg slvai xQsiTTova toѵ xal mqi fistiv boia do^adoѵtod xal mqi ftavăTov diă yaavtod ăcpoftcog %оѵtod xal apoi acolo cpvoscog ёtLoLo- SCRISOARE CĂTRE MENEKEY oferă aceeași plăcere ca o masă scumpă [mâncare] când se elimină toate suferințele de lipsă ] Pâinea și apa oferă cea mai mare [mai mare] plăcere atunci când omul le aduce la gură, simțind o nevoie Astfel, obiceiul de a mânca simplă, ieftină, promovează sănătatea, ne face activ față de nevoile esențiale ale vieții, ne pune într-o stare de spirit mai bună atunci când, după un interval lung, avem acces la lux și ne descurajează din întâmplare Deci, când spunem că plăcerea este scopul final, nu ne referim la plăcerile libertinelor și nu la plăcerile care constau în plăcerea senzuală, așa cum cred unii oameni, care nu știu, sau nu sunt de acord, sau înțeleg greșit, ci ne referim la libertatea de suferinta corporala si din cauza anxietatii psihice | Nu, nu este băutul și desfătarea continuă, nu desfătarea băieților și femeilor, nu savurarea peștelui și a tuturor celorlalte feluri de mâncare pe care le oferă o masă luxoasă, care dau naștere unei vieți plăcute, ci un raționament sobru, care examinează cauzele orice alegere și evitare și alungare (false) opinii din care sufletul este cuprins de cea mai mare confuzie [care produc cea mai mare confuzie în suflet] Începutul tuturor acestor lucruri și cel mai mare bine este prudența Prin urmare, prudența este mai prețioasă decât chiar filozofia Din prudență au venit toate celelalte virtuți; ea învață că nu se poate trăi plăcut fără a trăi în mod rezonabil, moral și drept și, dimpotrivă, nu se poate trăi în mod rezonabil, moral și drept, fără a trăi plăcut Căci toate virtuțile sunt prin natura lor legate de o viață plăcută, iar o viață plăcută este inseparabilă de ele De fapt, cine, după părerea ta, este mai înalt decât o persoană care se gândește cu evlavie la zei, care tratează întotdeauna moartea fără teamă [de frica morții libere], prin reflecție, care a înțeles [a înțeles] scopul ultim al naturii, înțelegerea că binele cel mai înalt este ușor de împlinit și realizabil EPISTVLA AD MENOECEVM uvrlѵоѵ reZog, kъ\ ro zzây a/аЛЗѵ лгз^ад cog ёатѵ evav/t-jM)QO>t v ts kaі vѵmbdiotoѵ da^ar^аѵоѵtod^ td de tam kakam %Quâvog ѵ%Quâvog уѵ %Quâvѵ % âvog , tuѵ de ѵyab tѵazѵ dvsyakdtѵ slozyoftsvyv JtdvTOjv ёyuzAsdѵtos; ol^ag^svyv; ***** &v a [leѵ kat aѵaukuѵ uіѵvtayu a de alo tѵ%y^ a de lp@e y/aăg dya td tuѵ [іёѵ аѵaukuѵ аѵѵлвѵд'ѵѵоѵ zіѵд'ѵѵоѵ zіѵдѵ^, tu ѵ aoștaё^ ѵ oștaё; adealotoѵ, f kaі td [А£[lltdѵ kaі td ёѵаѵtiоѵ lgara-ыз koХоѵдІѵ лофѵкѵ I (ёлві kqblttov uѵ tf lvdі Fvau" rlutako-'Ср Hoѵdѵ u tu tsdѵ fѵyksdѵ slfiaQ/^svy doѵX&vyv* d u,ёѵ yaQ 